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EINFÜHRUNG: 
Herzlichen Glückwunsch zum Erwerb dieser modernen Wetterstation, einem Beispiel für hervorragendes Design und feine Handwerkskunst. Die Station 
bietet Ihnen Zeitanzeige, Anzeige von Datum, Kalender, Raum- und Außentemperatur, Raum- und Außenluftfeuchtigkeit sowie eine Luftdruckstatistik in Form 
einer Balkengrafik. Das Gerät wird Sie nie wieder über aktuelle oder kommende Wetterkonditionen im Unklaren lassen. Der Betrieb des Produkts ist einfach 
und leicht verständlich. Lesen Sie bitte für besseres Verständnis der Wetterstation und optimale Ausnutzung aller ihrer Vorzüge diese Betriebsanleitung 
trotzdem aufmerksam durch. 
 
 
 
 
 
 
MERKMALE: 
 

Die Wetterstation  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

x Funkgesteuerte DCF-Zeit mit manueller Einstelloption 
x Einstellung Zeitsignalempfang Ein/Aus  
x Anzeige von Wochentag, Tagesdatum und Monat (Jahresanzeige nur im Einstellmodus) 
x Zeitzonenoption (-2 Std bis +5 Std) 
x Einstellung von Sommer-/Winterzeit (DST= Daylight saving time) 
x Weckalarm-Einstellung 
x Temperaturanzeige in Celsius (°C) 
x Raumtemperaturanzeige mit Speicherung der MIN/MAX-Werte 
x Außentemperaturanzeige mit Speicherung der MIN/MAX-Werte sowie Datum und Zeit von deren Eintritt 
x Rückstellmöglichkeit aller MIN/MAX-Speicherwerte 
x Anzeige von Raum- und Außenbereichsluftfeuchtigkeit in RH% 
x Wettervorhersage mit Wettertendenzanzeige 
x Anzeige des Verlaufs des relativen Luftdrucks der vergangenen 12 Stunden 
x LCD-Kontrasteinstellung 
x Batterietiefstandsanzeige 
x Tischaufstellung oder Wandmontage 
 
Thermo-Hygro-Außensender 

x Fernübertragung der Außenbereichsmesswerte zur Wetterstation per 868 MHz-Signal 
x Gehäuse wandmontierbar 
x Montage bitte an einem geschützten Ort zur Vermeidung von Beeinflussung durch Regen oder direkte Sonneneinstrahlung   
 
 
 
 
 
 
 

 
 
GRUNDEINSTELLUNG 
Hinweis: Diese Wetterstation empfängt nur einen Außensender. 
 

1. Legen Sie zuerst die Batterien in den Außensender ein (siehe dazu “Einlegen und Ersetzen der Batterien im Thermo-Hygro-Außensender”). 
2. Legen Sie innerhalb von 2 Minuten nach Aktivierung des Außensenders die Batterien in die Wetterstation ein (siehe dazu “Einlegen und Ersetzen der 

Batterien in der Wetterstation”). Sobald die Batterien eingelegt sind, werden alle Segmente der LCD-Anzeige kurz aufleuchten. Im Anschluss werden 
die Raumtemperatur und -luftfeuchtigkeit sowie die Zeit als 00:00 zur Anzeige kommen. Werden diese Informationen nicht innerhalb von 60 Sekunden 
auf dem LCD-Bildschirm angezeigt, so müssen alle Batterien für mindestens 60 Sekunden entnommen und dann neu eingesetzt werden. Kommen die 
Raumdaten wie gewünscht zur Anzeige, so kann mit dem nächsten Schritt fortgefahren werden.    

3. Nachdem alle Batterien eingelegt sind, wird die Wetterstation beginnen, Daten vom Außensender zu empfangen. Es sollten nun die Temperatur- und 
Luftfeuchtigkeitsdaten des Außenbereichs auf der Wetterstation zur Anzeige kommen. Ist dies nicht innerhalb von 2 Minuten der Fall, so müssen die 
Batterien aus beiden Geräteeinheiten entnommen werden und die Grundeinstellung ist ab Schritt 1 erneut durchzuführen.   

4. Zur Sicherstellung einer guten 868 MHz-Datenübertragung sollte die Entfernung zwischen der Wetterstation und dem Außensender nicht mehr als 100 
m betragen (siehe Hinweise zu “Platzierung” und “868 MHz-Empfang”). 

5. Nachdem die Testphase für den Empfang der Außenbereichsdaten beendet ist, beginnt das DCF-Sendemastsymbol in der oberen linken Ecke des 
LCD-Bildschirms zu blinken. Dies zeigt an, dass die Uhr das DCF-Signal erkannt hat und versucht, es zu empfangen. Wird das Zeitcodesignal 
empfangen, bleibt die Anzeige des DCF-Symbols permanent sichtbar und die Uhrzeit wird angezeigt.    

  
EINLEGEN UND ERSETZEN DER BATTERIEN IN DER WETTERSTATION 

Die Wetterstation arbeitet mit 3 x 1,5 V-Batterien vom Typ Micro AAA, IEC LR3. Zur Installation und zum 
Ersetzen der Batterien folgen Sie bitte den Schritten unten: 

1. Öffnen Sie das Batteriefach, indem Sie  den Daumen in die Aussparung drücken und den 
Batteriefachdeckel anheben. 
Batterien unter Beachtung der 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Aufhängeöse 



SET-Taste 

2. korrekten Polarität (siehe Markierung) einlegen.   
3. Batteriefachdeckel wieder einsetzen.   
 
EINLEGEN UND ERSETZEN DER BATTERIEN IM THERMO-HYGRO-AUSSENSENDER 
Der Außensender arbeitet mit 2 x 1,5 V-Batterien vom Typ Micro AAA, IEC LR3. Zur Installation und zum Ersetzen der Batterien folgen Sie bitte den Schritten 

unten: 
1. Entfernen Sie den Batteriefachdeckel, indem Sie ihn mit dem Daumen nach oben schieben.   
2. Batterien unter Beachtung der korrekten Polarität (siehe Markierung im Batteriefach) einlegen.   
3. Batteriefachdeckel wieder einsetzen und nach unten schieben.   
 
Hinweis: 
Im Falle eines Batteriewechsels bei einer der Einheiten müssen alle Einheiten gemäß Abschnitt “Grundeinstellung“ neu eingestellt werden. Dies 
ist nötig, da der Außensender bei Inbetriebnahme einen Zufallssicherheitscode an die Wetterstation sendet, der von dieser innerhalb der ersten 3 
Minuten nach Inbetriebnahme empfangen und gespeichert werden muss. 

 
BATTERIEWECHSEL: 
Um optimale Funktion und Genauigkeit zu gewährleisten, wird empfohlen, die Batterien aller Geräteeinheiten einmal jährlich zu erneuern (Die 
Batterielebensdauer entnehmen Sie bitte den Technischen Daten unten). 
 

Bitte beteiligen Sie sich am aktiven Umweltschutz und entsorgen Sie verbrauchte Batterien nur bei den hierfür vorgesehenen 
Sammelstellen. 

 
FUNKGESTEUERTER ZEITEMPFANG 
Die Zeitbasis für die funkgesteuerte Zeitanzeige ist eine Cäsium-Atom-Funkuhr, die von der Physikalisch Technischen Bundesanstalt in Braunschweig 
betrieben wird und die über eine Abweichung von weniger als einer Sekunde in einer Mio. Jahren verfügt. Diese Zeit wird codiert und als DCF-77-
Frequenzsignal (77,5 kHz) von einem Sender in Mainflingen bei Frankfurt über einen Sendebereich von etwa 1.500 km ausgestrahlt. Ihre Wetterstation 
empfängt dieses Signal, wandelt es um und zeigt Ihnen unabhängig von Sommer oder Winter stets die exakte Zeit. 
Die Empfangsqualität des Signals ist überwiegend von den geografischen und baulichen Gegebenheiten abhängig. Im Normalfall sollten in einem Radius von 
1.500 km um Frankfurt keine Empfangsprobleme auftreten. 
 

Der DCF-Signalempfang findet zweimal täglich um 2:00 und 3:00 Uhr morgens statt. Ist auch der Empfang um 3:00 Uhr nicht erfolgreich, so findet bis 6:00 
Uhr früh oder bis zum erfolgreichen Empfang jeweils zur vollen Stunde ein weiterer Empfangsversuch statt. Bleibt auch der Empfangsversuch um 6:00 Uhr 
erfolglos, so findet der nächste Empfangsversuch erst wieder am nächsten Morgen um 2:00 Uhr statt.    
 

Blinkt das Symbol, wird aber keine Uhrzeit eingestellt oder erscheint das DCF-Symbol gar nicht, so beachten Sie bitte folgende Punkte: 
x Es wird empfohlen, einen Mindestabstand von 1,5 – 2 Metern zu eventuell störenden Geräten  wie Computerbildschirmen, Fernsehgeräten, usw. 

einzuhalten. 
x In Stahlbetonbauten (Kellern, Hochhäusern, etc.) ist das empfangene Signal zwangsläufig schwächer. In Extremfällen wird empfohlen, das Gerät in 

Fensternähe und/ oder mit der Vorder- oder Rückseite in Richtung des DCF-77-Senders in Frankfurt auszurichten. 
x Nachts sind die atmosphärischen Störungen gewöhnlich geringer und ein Empfang ist in den meisten Fällen möglich. Ein einziger Empfang pro Tag 

genügt, um die Genauigkeitsabweichung unter 1 Sekunde zu halten. 
 
FUNKTIONSTASTEN: 
 

Wetterstation: 
Die Wetterstation verfügt über 4 leicht bedienbare Funktionstasten: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SET-Taste (Einstellung) 
x Drücken und halten Sie die Taste für 2 Sekunden zum Eintritt in folgende manuelle Einstellmodi: LCD-Kontrast, Zeitzone, Zeitsignalempfang Ein/Aus 

(ON/OFF), Sommer-/Winterzeit Ein/Aus (ON/OFF), manuelle Zeiteinstellung und Kalender.   
x Zum Beenden des Alarmsignals 
 
+ -Taste (Plus) 
x Zur Erhöhung/Änderung der Werte in den Einstellmodi 
x Zur Umschaltung zwischen den Anzeigen von Zeit / Tagesdatum / Luftfeuchtigkeit / Sekunden   
x Zum Beenden des Alarmsignals 
 
MIN/MAX-Taste 
x Zur Umschaltung zwischen den MIN/MAX-Temperaturen des Raum- und Außenbereichs 
x Zur Verminderung/Änderung der Werte in den Einstellmodi 
x Drücken und halten Sie die Taste für 3 Sekunden zur Rückstellung aller gespeicherten MIN/MAX-Temperaturen des Raum- und Außenbereichs auf die 

aktuellen Werte   
x Zum Beenden des Alarmsignals 
 
ALARM-Taste 
x Zur Aktivierung/Deaktivierung des Alarms und der Alarmzeitanzeige 
x Drücken und halten Sie die Taste für 2 Sekunden zum Eintritt in den Alarmeinstellmodus 
x Zum Beenden des Alarmsignals 
x Zum Verlassen des manuellen Einstellmodus 
 
LCD-BILDSCHIRM 
Der LCD-Bildschirm ist in 3 Sektionen aufgeteilt. Diese dienen der Anzeige der Informationen für Zeit/Kalender, Innenraumdaten, Wettervorhersage und 
Luftdruckhistorie sowie Außenbereichsdaten. 
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* Wird das Signal von der Wetterstation erfolgreich empfangen, so ist das Symbol für die Außenbereichsdaten sichtbar (nicht sichtbar bei erfolglosem 
Empfang). Dadurch kann der Benutzer auch leicht erkennen, ob der letzte Empfangsversuch erfolgreich (Symbol Ein) oder erfolglos war (Symbol Aus).   
 
MANUELLE EINSTELLUNGEN 
Die folgenden manuellen Einstellungen können durch Drücken und Halten der SET-Taste geändert werden: 
x LCD-Kontrasteinstellung 
x Zeitzoneneinstellung 
x Einstellung Zeitsignalempfang EIN/AUS  
x Einstellung Sommer-/Winterzeit (DST) EIN/AUS 
x Manuelle Zeiteinstellung 
x Kalendereinstellung 
 

LCD-KONTRASTEINSTELLUNG 

 
 
 
 

Der LCD-Kontrast kann in 8 Stufen von LCD 0 bis LCD 7 (Voreinstellung LCD 4) eingestellt werden.   
1. Die LCD-Kontraststufe beginnt zu blinken. 
2. Benützen Sie die + - oder MIN/MAX-Taste zur Auswahl der gewünschten Kontraststufe.  
3. Drücken Sie zur Bestätigung der Einstellung und zum Eintritt in die ZEITZONENEINSTELLUNG die SET-Taste. 
 
ZEITZONENEINSTELLUNG: 
 
 
 
 
Die voreingestellte Zeitzone der Wetterstation ist “0”. Einstellung einer anderen Zeitzone: 
1. Der Stand der aktuell eingestellten Zeitzone beginnt zu blinken. 
2. Benützen Sie die + - oder MIN/MAX-Taste zur Einstellung der gewünschten Zeitzone. Der Einstellbereich reicht von -2 Std bis +5 Std in 1-stündigen 

Intervallen.   
3. Drücken Sie zur Bestätigung der Einstellung und zum Eintritt in die EINSTELLUNG ZEITSIGNALEMPFANG EIN/AUS die SET-Taste. 
 
EINSTELLUNG ZEITSIGNALEMPFANG EIN/AUS 
In Gegenden, in denen ein Empfang des DCF-77 Zeitsignals nicht oder nur schwierig möglich ist, kann dessen Empfang abgeschaltet werden. Die Uhr 
arbeitet dann wie eine normale Quarzuhr (Voreinstellung “1” = EIN). 
 
 
 
 
 
 

1. Die Anzeige “1” beginnt auf dem LCD-Bildschirm zu blinken.   
2. Benutzen Sie die + - oder MIN/MAX-Taste, um die Zeitempfangsfunktion auszuschalten (“0” = AUS). 
3. Drücken Sie zur Bestätigung der Einstellung und zum Eintritt in die EINSTELLUNG SOMMER-/WINTERZEIT EIN/AUS die SET-Taste.   
 

Hinweis: 
x Ist die Zeitempfangsfunktion manuell auf AUS geschaltet, so wird die Uhr keinen Empfangsversuch für das DCF-Zeitsignal vornehmen. Ein 

Empfangsversuch findet erst wieder statt, wenn die Zeitempfangsfunktion auf EIN geschaltet wird. 
x Zeitempfang “       “ und “DCF”-Symbole werden auf dem LCD-Bildschirm nicht angezeigt. 
 
EINSTELLUNG SOMMER-/WINTERZEIT (DST) EIN/AUS (ON/OFF) 
 
 
 
 
 

Die Funktion Sommer-/Winterzeit (DST) kann EIN oder AUS geschaltet werden (Voreinstellung “1” = EIN): 
1. Die Anzeige “1” beginnt auf dem LCD-Bildschirm zu blinken.   
2. Benutzen Sie die + - oder MIN/MAX-Taste, um die Sommerzeit-/Winterzeitfunktion auszuschalten (“0” = AUS). 
3. Drücken Sie zur Bestätigung der Einstellung und zum Eintritt in die MANUELLE  ZEITEINSTELLUNG die SET-Taste. 
 

Wichtig: 
Diese Funktion ist nur von Bedeutung, wenn der Funkuhrempfang auf "0" (AUS) gestellt ist 
x Funktion Sommer-/Winterzeit "1" (EIN): Die Uhr stellt sich ohne Empfang des Funkuhrsignals automatisch auf  Sommerzeit um. Die Sommerzeit  

beginnt am letzten Sonntag im März und endet am letzten Sonntag im Oktober. 
x Funktion Sommer-/Winterzeit "0" (AUS): Es wird nicht auf Sommerzeit umgestellt. 
Wenn der Funkuhrempfang aktiviert ist "1" (EIN), stellen Sie die Funktion Sommer-/Winterzeit bitte auf „1“ (EIN): Die Uhrzeit wird dann automatisch 
durch das DCF-77 Signal aktualisiert (solange ein korrekter Empfang möglich ist). Wenn Sie die Funktion Sommer-/Winterzeit deaktivieren „0“ (AUS), wird die 
Uhrzeit nicht auf Sommerzeit umgestellt. 
 
MANUELLE ZEITEINSTELLUNG: 
FalIs es der Wetterstation nicht möglich ist, das DCF-Signal zu empfangen (Störungen, Signalreichweite, etc.), so kann die Uhrzeit wie folgt auch manuell 
eingestellt werden. Die Uhr läuft dann wie eine normale Quarzuhr. 
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1. Die Stundenstellen beginnen zu blinken. 
2. Benützen Sie zur Einstellung der Stunden die + - oder MIN/MAX-Taste. Stetiges Halten der Taste verursacht schnelleres Weiterschalten der Zahlen.   
3. Drücken Sie zur Einstellung der Minuten erneut die SET-Taste. Die Minutenstellen beginnen zu blinken. 
4. Benützen Sie zur Einstellung der Minuten die + - oder MIN/MAX-Taste. Stetiges Halten der Taste verursacht schnelleres Weiterschalten der Zahlen.   
5. Drücken Sie zur Bestätigung der Einstellung und zum Eintritt in die KALENDEREINSTELLUNG die SET-Taste.  
 

Hinweis: 
x Trotz manueller Zeiteinstellung wird die Wetterstation weiter versuchen, das DCF-Zeitsignal zu empfangen. Findet ein Empfang statt, so wird die 

manuell eingestellte Zeit mit der empfangenen Zeit überschrieben. Während der Empfangsversuche blinkt das DCF-Sendemastsymbol. Bleibt der 
Empfangsversuch erfolglos, so erlischt das Sendemastsymbol, bis am nächsten Tag ein erneuter Empfangsversuch stattfindet. 

 

x Zeitempfang “       “ und “DCF”-Symbole werden nach manueller Zeiteinstellung auf dem LCD-Bildschirm nicht angezeigt.   
 

KALENDEREINSTELLUNG 

 
 
 
 
1. Die Jahresstellen beginnen zu blinken. Der Einstellbereich reicht von 2011 bis 2025 (Voreinstellung 2011). 
2. Stellen Sie mit der + - oder MIN/MAX-Taste das Jahr ein. Stetiges Halten der Taste verursacht schnelleres Weiterschalten der Zahlen. 
3. Drücken Sie zur Bestätigung der Einstellung und zum Eintritt in den Monatsmodus die SET-Taste.  
4. Die Monatsstellen beginnen zu blinken. Stellen Sie mit der + - oder MIN/MAX-Taste den Monat ein. Stetiges Halten der Taste verursacht schnelleres 

Weiterschalten der Zahlen. 
5. Drücken Sie zum Eintritt in den Tagesdatummodus die SET-Taste.   
6. Die Datumsstellen werden blinken. Stellen Sie mit der + - oder MIN/MAX-Taste das Tagesdatum ein. Stetiges Halten der Taste verursacht schnelleres 

Weiterschalten der Zahlen. 
7. Drücken Sie zur Bestätigung der Einstellung und zum Verlassen des manuellen Einstellungsmodus die SET-Taste. 
 

Hinweis: 
Die Wochentage werden über der Zeitanzeige automatisch in englischer Abkürzung (von Montag bis Sonntag) angezeigt: MO / TU / WE / TH / FR / SA / SU. 
 
VERLASSEN DES MANUELLEN EINSTELLMODUS 
Um den Manuellen Einstellmodus zu verlassen, kann während der manuellen Einstellung zu jedem Zeitpunkt einfach die ALARM-Taste gedrückt. Der Modus 
kehrt damit zur normalen Zeitanzeige zurück. 
 
EINSTELLUNG  DES WECKZEITALARMS 
 
 
 
 
 
 

Einstellung des Weckalarms: 
1. Drücken und halten Sie die ALARM-Taste für etwa 3 Sekunden, bis die Anzeige der Alarmzeit blinkt. 
2. Es blinken zuerst die Stundenstellen und das Alarmsymbol. Stellen Sie mit der + - oder MIN/MAX-Taste die Stunden ein. Stetiges Halten der Taste 

verursacht schnelleres Weiterschalten der Zahlen 
3. Drücken Sie erneut die ALARM-Taste, bis die Minutenstellen blinken. Stellen Sie dann mit der + - oder MIN/MAX-Taste die Minuten ein. Stetiges 

Halten der Taste verursacht schnelleres Weiterschalten der Zahlen 
4. Drücken Sie zur Bestätigung der Einstellung ein weiteres Mal die ALARM-Taste 
 

Hinweis:  
Um die Alarmfunktion zu aktivieren oder zu deaktivieren, drücken Sie ein Mal die ALM-Taste. Die Anzeige des Alarmsymbols lässt erkennen, dass der 
Weckalarm aktiviert ist. 
Die Signaldauer des Weckalarms beträgt etwa 2 Minuten. Um den Weckalarm zu beenden, drücken Sie jede beliebige Taste.  
 
WETTERVORHERSAGESYMBOLE: 
Die Wettervorhersagesymbole in der zweiten Sektion des LCD-Bildschirms werden in einer der folgenden Kombinationen angezeigt: 
 
 
 
 
 
 
      
                         

                         
 
Bei plötzlichen oder größeren Schwankungen des Luftdrucks werden die Anzeigesymbole aktualisiert, um die Wetterveränderung anzuzeigen. Ändern sich 
die Anzeigesymbole nicht, dann hat sich entweder der Luftdruck nicht geändert oder die Änderung ist so langsam eingetreten, dass sie von der Wetterstation 
nicht registriert werden konnte. Wenn die Anzeigesymbole Sonne oder Regen anzeigen, verändert sich die Anzeige auch dann nicht, wenn sich das Wetter 
bessert (Anzeige sonnig) oder verschlechtert (Anzeige regnerisch), da die Anzeigesymbole bereits die beiden Extremsituationen darstellen. 
Die Anzeigesymbole zeigen eine Wetterbesserung oder -verschlechterung an, was aber nicht unbedingt, wie durch die Symbole angegeben, Sonne oder 
Regen bedeutet. Ist z. B. das aktuelle Wetter wolkig und es wird Regen angezeigt, deutet dies nicht auf eine Fehlfunktion des Gerätes hin, sondern gibt an, 
dass der Luftdruck gesunken und eine Wetterverschlechterung zu erwarten ist, wobei es sich aber nicht unbedingt um Regen handeln muss. 
 

Hinweis:  
Nach der Grundeinstellung sollten die Wettervorhersagen für die ersten 12 - 24 Stunden nicht beachtet werden, da die Station erst über diesen Zeitraum auf 
konstanter Höhe über dem 
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Meeresspiegel Luftdruckdaten sammeln muss, um eine genauere Vorhersage treffen zu können.  
 

Wie bei jeder Wettervorhersage kann auch bei dieser Wetterstation keine absolute Genauigkeit garantiert werden. In Abhängigkeit von den unterschiedlichen 
Einsatzorten, für die das Gerät entwickelt wurde, ist mit einer Vorhersagegenauigkeit von etwa 75% zu rechnen. So wird das Gerät in Gegenden mit häufig 
plötzlich wechselnden Wetterlagen (z.B. von sonnig zu regnerisch) genauer arbeiten als in Gegenden mit geringen und seltenen Wetteränderungen (z.B. 
meist sonnig). 
  

Wird die Wetterstation von einem Ort an einen anderen verlegt, der bedeutend höher oder tiefer liegt als der ursprüngliche Standort (zum Beispiel vom 
Erdgeschoss in die oberen Stockwerke eines Hauses), so sollten die während der ersten 12 - 24 Stunden angezeigten Werte ignoriert werden. Dadurch wird 
gewährleistet, dass die Wetterstation die Verlegung nicht als Änderung des Luftdrucks wahrnimmt, wenn es sich in Wirklichkeit nur um eine Änderung der 
Höhe des Standorts handelt. 
  
WETTERTENDENZANZEIGE 
Die Wettertendenzanzeigen in Pfeilform (diese befinden sich links neben den Wettersymbolen) arbeiten im Zusammenhang mit den 
Wettervorhersagesymbolen. Zeigt ein Pfeil nach oben, bedeutet dies einen Luftdruckanstieg und somit eine zu erwartende Wetterbesserung. Zeigt ein Pfeil 
nach unten, sinkt der Luftdruck und eine Wetterverschlechterung ist zu erwarten. 
 

Zieht man dies in Betracht, kann man ersehen, wie sich das Wetter verändert hat und welche Veränderungen zu erwarten sind. Zeigt die Tendenzanzeige z. 
B. nach unten bei gleichzeitiger Anzeige der Symbole von Sonne und Wolken (wolkig mit sonnigen Abschnitten), dann fand die letzte registrierte 
Wetteränderung während einer sonnigen Periode statt (nur das Symbol sonnig). Da die Tendenzanzeige nach unten zeigt, folgt daraus für die nächste 
Wetteränderung das Symbol Wolken mit Regen.   

Hinweis:  
Hat die Wettertendenzanzeige eine erste Luftdruckänderung registriert, dann bleibt sie ständig auf dem LCD-Bildschirm sichtbar. 
  
LUFTDRUCKHISTORIE (ELEKTRONISCHES BAROMETER MIT BAROMETRISCHER  TRENDANZEIGE) 
Die rechte Seite der zweiten Sektion des LCD-Bildschirms zeigt die Balkengrafik der Luftdruckhistorie.  
 
 
 
 
 
 
 

 
Die Balkengrafik zeigt den Trend der Luftdruckentwicklung über die letzten 12 Stunden in 7 Schritten: 0h, -3h, -6h, -9h und -12h. Der Zeitpunkt “0h” 
repräsentiert den gespeicherten Luftdruckwert der aktuellen vollen Stunde. Die Balken stellen die Luftdruckwerte in “hPa” (0, ±1, ±3, ±5) zu den 
entsprechenden Zeitpunkten dar. Die “0” in der Skalenmitte entspricht dem aktuellen Luftdruck und jede Abweichung (±1, ±3, ±5) zeigt an, wie hoch oder 
niedrig der zurück liegende “hPa”-Wert im Vergleich zum aktuellen Luftdruck war. 
Steigen die Balken an, so bedeutet dies eine durch steigenden Luftdruck verursachte Wetterbesserung. Fallende Balken bedeuten sinkenden Luftdruck und 
damit eine vom aktuellen Zeitpunkt “0h“ zu erwartende Wetterverschlechterung. 
 

Hinweis: 
x Für eine genaue barometrische Luftdrucktrendanzeige sollte die Wetterstation auf konstanter Meereshöhe betrieben werden (d. h., dass die Station z. 

B. nicht vom Erdgeschoss in die oberen Stockwerke eines Hauses verlegt werden sollte). Sollte dennoch eine Verlegung an eine andere Örtlichkeit 
erfolgen, so ist die Anzeige für die nächsten 12 Stunden zu ignorieren. 

x Die Höhe der bar wird durch die Temperaturänderung beeinflusst werden und es ist nur als Referenz. 
 
RAUMTEMPERATUR-/RAUMLUFTFEUCHTIGKEITSDATEN 
Die Raumtemperatur- und Raumluftfeuchtigkeitsdaten werden automatisch aktualisiert und in der ersten Sektion des LCD-Bildschirms angezeigt. 
 
 
 
 
 
AUSSENTEMPERATUR-/AUSSENLUFTFEUCHTIGKEITSDATEN 
Die unterste Sektion des LCD-Bildschirms zeigt die Außentemperatur und Außenluftfeuchtigkeit sowie das Empfangssymbol für die Außenbereichsdaten. 
 
 
 
 
 
 
UMSCHALTUNG UND RÜCKSTELLUNG DER MIN/MAX-TEMPERATURDATEN 
 
ZUR ANSICHT DER MIN/MAX-TEMPERATURDATEN   
Drücken Sie zur sequentiellen Darstellung der MIN/MAX-Raum- und Außentemperaturwerte mehrfach die MIN/MAX-Taste.  
 

Hinweis: Die gespeicherten MIN/MAX-Außentemperaturwerte werden mit gespeicherter Zeit und Datum von deren Eintritt angezeigt.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
RÜCKSTELLUNG DER MIN/MAX-TEMPERATURDATEN   
Drücken und halten Sie zur Rückstellung aller gespeicherten Raum- und Außentemperaturen auf deren aktuelle Werte für 3 Sekunden die MIN/MAX-Taste. 
 
HINWEIS ZU DEN THERMO-HYGRO-AUSSENSENDERN: 
Der Sendebereich der Thermo-Hygro-Außensender kann durch die Umgebungstemperatur beeinflusst werden. Bei kalten Temperaturen kann sich die 
Sendeentfernung vermindern. Ebenso ist eine Verminderung der Batterieleistung möglich. Beachten Sie dies bitte bei der Platzierung der Außensender. 
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868 MHz-EMPFANGSTEST 
Werden die Temperatur- und Luftfeuchtigkeitsdaten des Außenbereichs nicht innerhalb von 3 Minuten nach der Grundeinstellung korrekt empfangen (oder 
die Außenbereichsanzeige in der Außenbereichssektion der Wetterstation zeigt im normalen Anzeigemodus ständig “- -.-”), so prüfen Sie bitte folgende 
Punkte: 
1. Der Abstand von Wetterstation und Außensender zu Störquellen wie z.B. Computermonitoren oder Fernsehgeräten sollte mindestens 2 Meter 

betragen. 
2. Vermeiden Sie, den/die Thermo-Hygro-Außensender direkt an oder in die Nähe von metallischen Fensterrahmen zu platzieren. 
3. Die Benutzung anderer, auf derselben Frequenz (868 MHz) arbeitender Geräte wie z.B. Kopfhörer oder Lautsprecher kann die korrekte 

Signalübertragung verhindern. Störungen des Empfangs können auch von Nachbarn verursacht werden, die auf derselben Frequenz (868 MHz) 
arbeitende Geräte betreiben.   

Hinweis:  
Erfolgt eine korrekte Übertragung des 868 MHz-Signals, so sollten die Batteriefächer von Wetterstation und Außensendern nicht mehr geöffnet werden. Es 
könnten sich dadurch die Batterien aus den Kontakten lösen und damit eine unerwünschte Rückstellung herbeiführen. Sollte dies trotzdem versehentlich 
vorkommen, so müssen zur Vermeidung von Übertragungsproblemen alle Einheiten neu eingestellt werden (siehe “Grundeinstellung“). 
 

Die maximale Sendeentfernung vom Thermo-Hygro-Außensender zur Wetterstation beträgt im freien Feld etwa 100 Meter. Dies ist jedoch von den 
Umgebungsbedingungen und deren Einflüssen abhängig. Ist trotz Beachtung dieser Faktoren kein Empfang möglich, so müssen alle Einheiten neu 
eingestellt werden (siehe “Grundeinstellung“). 
  

PLATZIERUNG DER WETTERSTATION: 
Die Wetterstation bietet die Option von Tischaufstellung oder Wandmontage. Bitte stellen Sie vor der Wandmontage sicher, dass die 
Außenbereichsdaten an der gewünschten Montagestelle korrekt empfangen werden können.  

 

                             Wandmontage wie folgt: 
1. Schraube (nicht im Lieferumfang) an der gewünschten Stelle in die Wand drehen. Dabei den Schraubenkopf etwa 5 mm von der Wand 
abstehen lassen.   
2. Wetterstation mit der Aufhängeöse an der Rückseite an der Schraube einhängen. Nach unten ziehen und darauf achten, dass die 
Wetterstation sicher an der Schraube einrastet.   
 
 

 
 
Klappbarer Tischständer: 
Der klappbare Tischständer befindet sich auf der Rückseite der Wetterstation. Ziehen Sie zur Aufstellung den Ständer an der mittleren Kante 
unterhalb des Batteriefachs nach außen. Ist der Ständer ausgeklappt, so platzieren Sie die Wetterstation an einer geeigneten Stelle.   
 
 
 
 
 

 
PLATZIERUNG DES THERMO-HYGRO-AUSSENSENDERS 
Montage bitte an einem geschützten Ort zur Vermeidung von Beeinflussung durch Regen oder direkte Sonneneinstrahlung.  
 

Der Thermo-Hygro-Außensender kann mithilfe des Montagehalters, der als Tischständer oder Wandhalter benützt werden kann, auf eine ebene 
Fläche gestellt oder an eine Wand montiert werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Wandmontage wie folgt:  
1. Befestigen Sie mithilfe der Schrauben und Plastikdübel den Wandhalter an der gewünschten Wandstelle.   
2. Stecken Sie den Außensender auf den 
 Wandhalter.   
 

Hinweis:  
Platzieren Sie vor der endgültigen Montage des Wandhalters alle Geräteeinheiten an die gewünschten Montagestellen, um zu prüfen, ob die 
Außensenderdaten korrekt empfangen werden. Werden die Signale nicht empfangen, so verschieben Sie die Einheiten geringfügig, da dies meist 
bereits zu einem guten Signalempfang führt.   
 
 
 

 
 
 
PFLEGE UND INSTANDHALTUNG 
x Extreme Temperatureinwirkungen, Vibrationen und Stossbelastungen sollten vermieden werden, da dies zu Beschädigungen der Geräte und falschen 

Vorhersagen und Angaben führen kann. 
x Reinigung von Anzeigen und Gehäusen nur mit einem weichen, leicht feuchten Tuch. Keine lösenden oder scheuernden Reinigungsmittel verwenden, 

da diese LCD-Anzeigen sowie Gehäuse angreifen könnten. 
x Geräte nicht in Wasser tauchen. 
x Leistungsschwache Batterien sofort entnehmen, um ein Auslaufen und dadurch verursachte Folgeschäden zu verhindern. Zum Austausch nur 

Batterien des empfohlenen Typs verwenden. 
x Unternehmen Sie keine eigenen Reparaturversuche. Reparaturbedürftige Geräte zum Händler bringen und dort von qualifiziertem Fachpersonal 

überprüfen bzw. reparieren lassen. Öffnen des Gehäuses sowie eigene Reparaturversuche führen zum Erlöschen der Garantieansprüche. 
x Gerät keinen extremen und plötzlichen Temperaturschwankungen aussetzen, da dies zu schnellem Wechsel der Anzeigeangaben und damit zur 

Beeinträchtigung der Genauigkeit der Messwerte führt. 
 
TECHNISCHE DATEN 
Empfohlener Betriebstemperaturbereich :  5ºC bis 40ºC 
Temperaturmessbereich: 
Innenraum  : -9,9ºC bis +59,9ºC mit 0,1ºC Auflösung 
   (Anzeige “OF.L” außerhalb dieses Bereichs) 
Außenbereich : -39,9ºC bis +59,9ºC mit 0,1ºC Auflösung 

(Anzeige “OF.L” außerhalb dieses Bereichs, Anzeige “---“ bei fehlendem Sendersignal) 
Luftfeuchtigkeitsmessbereich: 
Raumluftfeuchtigkeitsbereich : 20% bis 95% mit 1% Auflösung 

     (Anzeige “- -“ bei Temperatur im Überlauf (OF.L); Anzeige “19%“ bei < 20% und “96%” bei > 95%) 
Außenluftfeuchtigkeitsbereich :   1% bis 99% mit 1% Auflösung 

    (Anzeige “- -“ bei Temperatur im Überlauf (OF.L); Anzeige  1% bei < 1% und 99% bei > 99%) 
Datenprüfintervalle: 
Raumtemperatur :  alle 16 Sekunden                                                                                                                                                                                         

Außentemperaturempfang :  alle 4 Sekunden 
Sendebereich :     bis zu 100 m (Freifläche) 
 

 



 
 
Stromverbrauch (Alkali-Batterien empfohlen): 
Wetterstation :  3 x 1,5 V-Batterie Typ Micro AAA, IEC LR3 
Außensender  :  2 x 1,5 V-Batterie vom Typ AAA, IEC LR3 
Abmessungen (L x B x H) 
Wetterstation : 170,8 x 28,3 x 127mm 
Außensender : 36 x 16 x 102,6 mm  
  
HAFTUNGSAUSSCHLUSS 
x Elektrischer und elektronischer Abfall enthält gefährliche Substanzen. Entsorgung von solchem Abfall in der freien Natur oder auf nicht autorisierten 

Deponien schädigt die Umwelt in hohem Maße. 
x Bitte kontaktieren Sie Ihre lokalen oder regionalen Verwaltungsstellen zum Erhalt der Adressen autorisierter Deponien oder Wertstoffhöfe mit selektiver 

Abfalltrennung. 
x Alle elektronischen Geräte und Instrumente müssen ab sofort dem Recycling zugeführt werden. Der Anwender wird gebeten, sich aktiv an Sammlung, 

Recycling und Wiederverwendung von elektrischem und elektronischem Abfall zu beteiligen. 
x Die unkontrollierte Entsorgung von solchem Abfall schädigt die öffentliche Gesundheit und die Qualität der Umwelt. Eine Entsorgung mit dem 

generellen Restmüll ist strikt untersagt. 
x Wie auf der Verpackung und auf dem Produkt vermerkt, ist es dem Benutzer zum eigenen Nutzen im höchsten Maße empfohlen, die 

Bedienungsanleitung aufmerksam zu lesen. 
x Der Hersteller oder Lieferant übernimmt keine Verantwortung für ungenaue Anzeigen oder Konsequenzen, die aus ungenauen Anzeigen resultieren 

sollten. 
x Dieses Produkt wurde nur für den Hausgebrauch und nur als Indikator von Temperatur und Luftfeuchtigkeit entwickelt. 
x Dieses Produkt darf nicht für medizinische Zwecke oder für die Information der Öffentlichkeit verwendet werden. 
x Die technischen Daten dieses Produkt können ohne vorherige Benachrichtigung geändert werden. 
x Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Bitte außerhalb des Zugriffs von Kindern verwenden bzw. aufbewahren. 
x Kein Teil dieser Betriebsanleitung darf ohne ausdrückliche schriftliche Genehmigung des Herstellers reproduziert werden. 
 
Umwelteinflüsse auf Funkempfang 
Die Station empfängt kabellos die genaue Uhrzeit. Wie bei allen kabellosen Geräten kann der Funkempfang durch folgende Einflüsse beeinträchtigt sein: 
x lange Übertragungswege 
x naheliegende Berge und Täler 
x nahe Autobahnen, Gleisen, Flughäfen, Hochspannungsleitungen, etc. 
x nahe Baustellen 
x inmitten hoher Gebäude 
x in Betonbauten 
x nahe elektrischer Geräte (Computer, Fernseher, etc) und metallischer Gegenstände 
x in bewegten Fahrzeugen 
Platzieren Sie die Station an einem Ort mit optimalem Empfang, z.B. in der Nähe von Fenstern und entfernt zu metallischen oder elektrischen Gegenständen. 

 
Vorsichtsmaßnahmen 
x Dieses Hauptgerät ist ausschließlich für den Gebrauch in Innenräumen gedacht. 
x Setzen Sie das Gerät nicht extremer Gewalteinwirkung oder Stößen aus. 
x Setzen Sie das Gerät nicht hohen Temperaturen, direktem Sonnenlicht, Staub und Feuchtigkeit aus. 
x Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser. 
x Vermeiden Sie den Kontakt mit ätzenden Materialien.   
x Werfen Sie das Gerät nicht ins Feuer. Es könnte explodieren. 
x Öffnen Sie nicht das Gehäuse und manipulieren Sie nicht bauliche Bestandteile des Geräts. 
 
Batterie-Sicherheitshinweise 
x Verwenden Sie nur Alkali-Batterien, keine wiederaufladbaren Batterien. 
x Legen Sie die Batterien unter Beachtung der Polarität (+/-) richtig ein.  
x Ersetzen Sie stets einen vollständigen Batteriesatz. 
x Mischen Sie niemals alte und neue Batterien. 
x Entfernen Sie erschöpfte Batterien sofort.  
x Entfernen Sie die Batterien bei Nichtnutzung. 
x Laden Sie die Batterien nicht auf und werfen Sie sie nicht ins Feuer. Sie könnten explodieren. 
x Bewahren Sie die Batterien nicht in der Nähe von Metallobjekten auf, da ein Kontakt einen Kurzschluss verursachen kann.  
x Setzen Sie Batterien keinen hohen Temperaturen, extremer Feuchtigkeit oder direktem Sonnenlicht aus.  
x Bewahren Sie Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Verschlucken der Batterien kann zum Ersticken führen. 
 
Verwenden Sie das Produkt ausschließlich für den vorgesehenen Zweck! 
 
Hinweispflicht nach dem Batteriegesetz 

Altbatterien gehören nicht in den Hausmüll. Wenn Batterien in die Umwelt gelangen, können diese Umwelt- und Gesundheitsschäden 
zur Folge haben. Sie können gebrauchte Batterien unentgeltlich bei ihrem Händler und Sammelstellen zurückgeben. Sie sind als 
Verbraucher zur Rückgabe von Altbatterien gesetzlich verpflichtet!  
 
Hinweispflicht nach dem Elektronikgerätegesetz 
Laut Elektro- und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) gehört Elektroschrott nicht in den Hausmüll, sondern ist zu recyceln oder 
umweltfreundlich zu entsorgen. Entsorgen Sie ihr Gerät in einen Recycling Container oder an eine lokale Abfallsammelstelle. 
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WEATHER STATION    
Instruction Manual 

 
INTRODUCTION 
Congratulations on purchasing this weather station as an example of innovative design and quality piece of engineering. Providing time, date, calendar, 
indoor and outdoor temperature, indoor and outdoor relative humidity, and air pressure history information, this unit will never keep you guessing on current 
and future weather conditions. Operation of this product is simple and straightforward. By reading this operating manual, the user will receive a better 
understanding of the weather station together with the optimum benefit of all its features. 
 
 
 
 
 
 

FEATURES 
 

The Weather Station  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

x DCF Radio controlled time with manual setting option 
x Time reception ON/OFF setting 
x Weekday, date and month display (year only in setting mode) 
x Time zone option (-2h to +5h) 
x Daylight saving time (DST) setting 
x Alarm setting 
x Temperature display in degree Celsius (°C) 
x Indoor temperature display with MIN/MAX recordings 
x Outdoor temperature display with MIN/MAX recordings with time and date received 
x All MIN/MAX recordings can be reset 
x Indoor and outdoor humidity display in RH% 
x Weather forecast with weather tendency indicator 
x Relative air pressure history for the past 12 hours 
x LCD contrast setting 
x Low battery indicator 
x Table standing or wall mounting 
 

Thermo-Hygro Transmitter 
x Remote transmission of outdoor temperature and humidity to weather station by 868MHz 
x Wall mounting case 
x Mounting at a sheltered place. Avoid direct rain and sunshine 
 
 
 
 
 
 

 
 
SETTING UP 
Note: This weather station receives only one outdoor transmitter.   
 

1. First, insert the batteries in the transmitter (see “How to install and replace batteries in the thermo-hygro transmitter” above). 
2. Within 30 seconds of powering up the transmitter, insert batteries in the weather station (see “How to install and replace batteries in the weather 

station” above). Once the batteries are in place, all segments of the LCD will light up briefly and a short signal tone will sound. Then the indoor 
temperature, humidity and the time as 0:00 will be displayed. If these information are not displayed on the LCD after 60 seconds, remove the batteries 
and wait for at least 60 seconds before reinserting them. Once the indoor data is displayed user may proceed to the next step. 

3. After the batteries are inserted, the weather station will start receiving data signal from the transmitter. The outdoor temperature and humidity data 
should then be displayed on the weather station. If this does not happen after 2 minutes, the batteries will need to be removed from both units and reset 
from step 1. 

4. In order to ensure successful 868 MHz transmission, the distance between the weather station and the transmitter should be within 100 meters (see 
notes on “Positioning” and “868 MHz Reception”). 

5. Once the outdoor data reception test period is completed, the DCF tower icon in the clock display will start flashing in the upper left corner. This 
indicates that the clock has detected that there is a radio signal present and is trying to receive it. When the time code is received, the DCF tower 
becomes permanently lit and the time will be displayed. 

 
TO INSTALL AND REPLACE BATTERIES IN THE WEATHER STATION 

The weather station uses 3 x AAA, IEC LR3, 1.5V batteries. To install and replace the batteries, please follow 
the steps below: 

1. Insert finger or other solid object in the space at the bottom center of the battery compartment and lift 
up to remove the cover. 
2. Insert batteries observing the correct polarity (see marking). 
3. Replace compartment cover. 
 
 
 
 
 

 
TO INSTALL AND REPLACE BATTERIES IN THE THERMO-HYGRO TRANSMITTER 

The outdoor thermo-hygro transmitter uses 2 x AAA, IEC LR3, 1.5V batteries. To install and replace the batteries, please follow the steps below: 

1. Remove the battery cover by pushing the battery cover upwards with your thumb.  
2. Insert the batteries, observing the correct polarity (see battery compartment marking). 
3. Replace the battery cover on the unit. 

 
 



SET key 

 
Note: 
In the event of changing batteries in any of the units, all units need to be reset by following the setting up procedures. This is due to a random security code 
assigned by the transmitter at start-up. This code must be received and stored by the weather station in the first 3 minutes of power being supplied to the 
transmitter. 

 
DCF RADIO CONTROLLED TIME 
The time base for the radio controlled time is a Cesium Atomic Clock operated by the Physikalisch Technische Bundesanstalt Braunschweig which has a time 
deviation of less than one second in one million years. The time is coded and transmitted from Mainflingen near Frankfurt via frequency signal DCF-77 (77.5 
kHz) and has a transmitting range of approximately 1,500 km. Your radio-controlled weather station receives this signal and converts it to show the precise 
time in summer or wintertime. 
The quality of the reception depends greatly on the geographic location. In normal cases, there should be no reception problems within a 1,500 km radius of 
Frankfurt.  
 

DCF reception is done twice daily at 02:00 and 03:00 am. If the reception is not successful at 03:00 am, then the next reception takes place the next hour and 
so on until 06:00am, or until the reception is successful. If the reception is not successful at 06:00 am, then the next attempt will take place the next day at 
02:00 am. 
 
If the tower icon flashes, but does not set the time or the DCF tower does not appear at all, then please take note of the following: 
x Recommended distance to any interfering sources like computer monitors or TV sets is a minimum of 1.5 - 2 meters. 
x Within ferro-concrete rooms (basements, superstructures), the received signal is naturally weakened. In extreme cases, please place the unit close to a 

window and/ or point its front or back towards the Frankfurt transmitter. 
x During nighttime, the atmospheric disturbances are usually less severe and reception is possible in most cases. A single daily reception is adequate to 

keep the accuracy deviation below 1 second. 
 
FUNCTION KEYS: 
 

Weather station: 
The weather station has 4 easy to use function keys: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SET key 
x Press and hold for 2 seconds to enter manual setting modes: LCD contrast, time zone, time reception ON/OFF, DST ON/OFF, manual time setting and 

calendar 
x To stop the alarm sound 
 
+ key 
x To increase/change values in setting modes  
x Toggle between time / date / humidity / seconds display 
x To stop the alarm sound 
 
MIN/MAX key 
x To toggle between the indoor and outdoor MIN/MAX temperature 
x To decrease/change values in setting modes  
x Press and hold for 3 seconds to reset ALL indoor/outdoor minimum/maximum temperature recordings to current readings 
x To stop the alarm sound 
 

ALARM key  
x To activate/deactivate the alarm and display alarm time 
x Press and hold for 2 seconds to enter the alarm setting mode 
x To stop the alarm sound 
x To exit the manual setting mode 
 
LCD SCREEN  
The LCD screen is split into 3 sections displaying the information for time/calendar, indoor data, weather forecast and air pressure history, and outdoor data. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* When the signal is successfully received by the weather station, the outdoor transmission icon will be switched on. (If not successful, the icon will not be 
shown on LCD). The user can then easily see whether the last reception was successful (icon on) or not (icon off). 
 
MANUAL SETTINGS 
The following settings can be changed when pressing and holding the SET key: 
x LCD contrast setting 
x Time zone setting 
x Time reception ON/OFF setting 
x Daylight saving time (DST) ON/OFF setting 
x Manual time setting 
x Calendar setting 

LCD CONTRAST SETTING 
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The LCD contrast can be set within 8 levels, from LCD 0 to LCD 7 (Default is LCD 4):  
1. The LCD contrast level starts flashing. 
2. Use the + or MIN/MAX key to select the level of contrast desired.  
3. Confirm with the SET key and enter the Time Zone Setting. 
 
TIME ZONE SETTING: 
 
 
 
 
The time zone default of the weather station is “0”. To set a different time zone: 
1. The current time zone value starts flashing.  
2. Use the + or MIN/MAX key to set the time zone. The range runs from -2h to +5h hours in 1-hour intervals. 
3. Confirm with the SET key and enter the Time Reception ON/OFF Setting. 
 
TIME RECEPTION ON/OFF SETTING 
In area where reception of the DCF-77 time signal is not possible, the DCF-77 time reception function can be turned OFF. The clock will then work as a 
normal quartz clock. (Default setting is “1” = ON). 
 
 
 
 
 
 
1. The digit “1” will start flashing on the LCD. 
2. Use the + or MIN/MAX key to turn OFF (“0” = OFF) the time reception function. 
3. Confirm with the SET key and enter the Daylight Saving Time (DST) ON/OFF Setting. 
 

Note: 
x If the Time Reception function is turned OFF manually, the clock will not attempt any reception of the DCF time as long as the Time Reception OFF 

function is activated.  
 

x The time reception “       “ and the “DCF” icons will not be displayed on the LCD. 
 
DAYLIGHT SAVING TIME (DST) ON/OFF SETTING 
 
 
 
 
 
The daylight saving time (DST) function can be set ON/OFF. Default setting is “1” = ON: 
1. The digit “1” will start flashing on the LCD. 
2. Use the + or MIN/MAX key to turn OFF (“0” = OFF) the daylight saving function. 
3. Confirm with the SET key and enter the Manual Time setting. 
 

Important: 
This function is only significant if the time reception setting is turned OFF “0”.  
x Daylight saving time setting “1” (ON): the clock calculates DST automatically in normal quartz mode. DST begins on the last Sunday of March and 

ends on the last Sunday of October. 
x Daylight saving time setting “0” (OFF): DST feature is OFF and the clock will not change time automatically. 
If the time reception setting is turned ON “1”, please set the daylight saving time “1” (ON): the time change will be updated by the DCF-77 signal (as 
long as a proper reception is possible).  
In case of daylight saving time setting “0” (OFF): the time will be transmitted by the DCF-77 signal, but the clock calculates automatically a “no-DST time”. 
 
MANUAL TIME SETTING: 
In case the weather station cannot detect the DCF-signal (for example due to disturbances, transmitting distance, etc.), the time can be manually set. The 
clock will then work as a normal quartz clock. 
 
 
 
 
 
 

1. The hour digit will start flashing. 
2. Use the + or MIN/MAX key to set the hour. Keep holding the key allows the digit to advance faster. 
3. Press again the SET key to set the minutes. The minute digits start flashing. 
4. Use the + or MIN/MAX key to set the minutes. Keep holding the key allows the digit to advance faster 
5. Confirm with the SET key and enter the Calendar setting.  
 

Note: 
x The unit will still try and receive the signal despite it being manually set. When it does receive the signal, it will change the manually set time into the 

received time. During reception attempts the DCF tower icon will flash. If reception has been unsuccessful, then the DCF tower icon will not appear but 
reception will still be attempted the following day. 

x The time reception “       “ and the “DCF” icons will not be displayed on the LCD after manual time setting. 
 

CALENDAR SETTING 

 
 
 
 
1. The year digits will start flashing. The range runs from 2011 to 2025 (default is 2011). 
2. Use the + or MIN/MAX key to set the year. Keep holding the key allows the value to advance faster. 
3. Press the SET key to confirm and enter the month setting mode.  
4. The month digit will be flashing. Use the + or MIN/MAX key to set the month. Keep holding the key allows the value to advance faster. 
5. Press the SET key to enter date setting.   
6. The date digit will be flashing. Use the + or MIN/MAX key to set the date. Keep holding the key allows the value to advance faster. 
7. Confirm with the SET key and exit the manual setting. 
 

Note: 
The weekday is automatically displayed above the time in short form (from Monday to Sunday): MO / TU / WE / TH / FR / SA / SU. 
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TO EXIT THE MANUAL SETTING MODE 
To exit the manual setting mode anytime during the manual setting, press the ALARM key. The mode will return to normal time display. 
 
ALARM SETTING 
 
 
 
 
 
To set the alarm: 
1. Press and hold ALARM key for 3 seconds until the alarm time shown. 
2. The hour digit will be flashing. Use the + or MIN/MAX key to adjust the hour. Keep holding the key allows the value to advance faster. 
3. Use the ALARM key again, and the minute digits will be flashing. Press + or MIN/MAX key to set the minute. Keep holding the key allows the value to 

advance faster. 
4. Press the ALARM key to confirm the setting. 
 

Note:  
To activate/deactivate the alarm function, press the ALARM key once. The display of the alarm icon represents that the alarm is "ON". 
The duration of alarm sounding is 2 minutes. Press any key will stop the alarm sound.  
 
WEATHER FORECASTING ICONS: 
The weather icons in the second section of LCD can be displayed in any of the following combinations: 
 
 
 
 
 
 
      
                         

 
For every sudden or significant change in the air pressure, the weather icons will update accordingly to represent the change in weather. If the icons do not 
change, then it means either the air pressure has not changed or the change has been too slow for the weather station to register. However, if the icon 
displayed is a sun or raining cloud, there will be no change of icon if the weather gets any better (with sunny icon) or worse (with rainy icon) since the icons 
are already at their extremes. 
 

The icons displayed forecasts the weather in terms of getting better or worse and not necessarily sunny or rainy as each icon indicates. For example, if the 
current weather is cloudy and the rainy icon is displayed, it does not mean that the product is faulty because it is not raining. It simply means that the air 
pressure has dropped and the weather is expected to get worse but not necessarily rainy. 
 

Note:  
After setting up, readings for weather forecasts should be disregarded for the next 12-24 hours. This will allow sufficient time for the weather station to collect 
air pressure data at a constant altitude and therefore result in a more accurate forecast. 
 

Common to weather forecasting, absolute accuracy cannot be guaranteed. The weather forecasting feature is estimated to have an accuracy level of about 
75% due to the varying areas the weather station has been designed for use. In areas that experience sudden changes in weather (for example from sunny to 
rain), the weather station will be more accurate compared to use in areas where the weather is stagnant most of the time (for example mostly sunny). 
 

If the weather station is moved to another location significantly higher or lower than its initial standing point (for example from the ground floor to the upper 
floors of a house), discard the weather forecast for the next 12-24 hours. By doing this, the weather station will not mistake the new location as being a 
possible change in air-pressure when really it is due to the slight change of altitude.  
 
WEATHER TENDENCY INDICATOR 
The weather tendency indicators (located on the left side of the weather icons) are working together with the weather icons. When the indicator points 
upwards, it means that the air-pressure is increasing and the weather is expected to improve, but when indicator points downwards, the air-pressure is 
dropping and the weather is expected to become worse. 
 

Taking this into account, one can see how the weather has changed and is expected to change. For example, if the indicator is pointing downwards together 
with cloud and sun icons, then the last noticeable change in the weather was when it was sunny (the sun icon only). Therefore, the next change in the 
weather will be cloud with rain icons since the indicator is pointing downwards. 
 

Note:  
Once the weather tendency indicator has registered a change in air pressure, it will remain permanently visualized on the LCD. 
 
AIR PRESSURE HISTORY (ELECTRONIC BAROMETER WITH BAROMETRIC PRESSURE TREND) 
The right side of the second section of the LCD shows the air pressure history bar graph.  
 
 
 
 
 
 
 
 

The bar graph indicates the air pressure history trend over the last 12 hours in 7 intervals: 0h,      -3h, -6h, -9h and -12h. The “0h” represents the current full 
hour air pressure recording. The columns represent the “hPa” (0, ±1, ±3, ±5) at specific time. The “0” in the middle of this scale is equal to the current 
pressure and each change (±1, ±3, ±5) represents how high or low in “hPa“ the past pressure was compared to the current pressure. 
If the bars are rising it means that the weather is getting better due to the increase of air pressure. If the bars go down, it means the air pressure has dropped 
and the weather is expected to get worse from the present time “0h“. 
Note: 
x For accurate barometric pressure trends, the weather station should operate at the same altitude for recordings (i.e. it should not be moved from the 

ground to the second floor of the house). When the unit is moved to a new location, discard readings for the next 12 hours. 
x The level of the pressure bar will be affected by the temperature change and it is for reference only. 
 
INDOOR TEMPERATURE/HUMIDITY DATA 
The indoor temperature and humidity data are automatically updated and displayed on the first section of the LCD. 
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OUTDOOR TEMPERATURE/HUMIDITY DATA 
The last LCD section shows the outdoor temperature and humidity, and the reception indicator. 
 
 
 
 
 
TOGGLING AND RESETTING THE TEMPERATURE MIN/MAX DATA 
 
TO VIEW THE MIN/MAX TEMPERATURE DATA 
Press the MIN/MAX key several times to view the MIN/MAX indoor and outdoor temperature sequentially.  
 

Note: the outdoor MIN/MAX temperature records will also display the recorded time and date.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TO RESET TEMPERATURE MIN/MAX DATA  
Press and hold MIN/MAX key for 3 seconds to reset all the indoor and outdoor temperature to current temperatures. 
 
ABOUT THE THERMO-HYGRO TRANSMITTER 
The range of the thermo-hygro transmitter may be affected by the temperature. At cold temperatures the transmitting distance may be decreased. Please 
bear this in mind when positioning the transmitters. Also the batteries may be reduced in power for the thermo-hygro transmitter. 
 
CHECKING FOR 868MHz RECEPTION 
If the outdoor temperature and humidity data are not being received within three minutes after setting up (or outdoor display always shows “- -.-” in the 
outdoor section of the weather station during normal operation), please check the following points: 
1. The distance of the weather station or transmitters should be at least 2 meters away from any interfering sources such as computer monitors or TV 

sets. 
2. Avoid placing the transmitters onto or in the immediate proximity of metal window frames. 
3. Using other electrical products such as headphones or speakers operating on the 868MHz-signal frequency may prevent correct signal transmission or 

reception. Neighbors using electrical devices operating on the 868MHz-signal frequency can also cause interference. 
 

Note:  
When the 868MHz signal is received correctly, do not re-open the battery cover of either the transmitter or weather station, as the batteries may spring free 
from the contacts and force a false reset. Should this happen accidentally then reset all units (see “Setting up” above) otherwise transmission problems may 
occur. 
The transmission range is around 100 meters from the thermo-hygro transmitter to the weather station (in open space). However, this depends on the 
surrounding environment and interference levels. If no reception is possible despite the observation of these factors, all system units have to be reset (see 
“Setting up” above). 
 
POSITIONING THE WEATHER STATION 

The weather station provides the option of table standing or wall mounting the unit. Before wall mounting, please check that the outdoor 
data can be received from the desired locations.  
 

To wall mount: 
1. Fix a screw (not supplied) into the desired wall, leaving the head extended out by about 5mm.  
2. Place the weather station onto the screw, using the hanging hole on the backside. Gently pull the weather station down to lock the 

screw into place. 
 
 
 
 
 
 

Foldout table stand: 
The foldout table stand leg is located on the backside. Pull the stand out from the bottom center edge of the weather station, below the 
battery compartment. Once the foldout table stand is extended, place the weather station in an appropriate location. 

 
 
 

POSITIONING THE THERMO-HYGRO TRANSMITTER 
Mounting at a sheltered place. Avoid direct rain and sunshine.  
 

The thermo-hygro transmitter can be placed onto any flat surface or wall mount using the bracket which doubles as a stand or wall mount base. 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

To wall mount:  
1. Secure the bracket onto a desired wall using the screws and plastic anchors. 
2. Clip the transmitter onto the bracket.   
 

Note:  
Before permanently fixing the thermo-hygro to the wall base, pace all units in the desired locations to check that the outdoor temperature and 
humidity readings are receivable. In event that the signal is not received, relocate the thermo-hygro transmitter or the weather station slightly as 
this may help the signal reception. 
 
 
 

CARE AND MAINTENANCE  
x Extreme temperatures, vibration and shock should be avoided as these may cause damage to the unit and give inaccurate forecasts and readings. 
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x When cleaning the display and casings, use a soft damp cloth only. Do not use solvents or scouring agents as they may mark the LCD and casings. 
x Do not submerge the unit in water. 
x Immediately remove all low powered batteries to avoid leakage and damage. Replace only with new batteries of the recommended type. 
x Do not make any repair attempts to the unit. Return them to their original point of purchase for repair by a qualified engineer. Opening and tampering 

with the unit may invalidate their guarantee. 
x Do not expose the units to extreme and sudden temperature changes, this may lead to rapid changes in forecasts and readings and thereby reduce 

their accuracy. 
 
SPECIFICATIONS 
Recommended operating temperature range :  5ºC to 40ºC 
Temperature measuring range: 
Indoor : -9.9ºC to +59.9ºC with 0.1ºC resolution  
  (“OF.L” displayed if outside this range) 
Outdoor : -39.9ºC to +59.9ºC with 0.1ºC resolution  
  (“OF.L” displayed if outside this range, “---“ displayed if no transmitter signal) 
Humidity measuring range: 
Indoor humidity range  : 20% to 95% with 1% resolution  

   (Display “- -“ if temperature is OL.F; display “19%“ if < 20% and “96%” if > 95%) 
Outdoor humidity range :  1% to 99% with 1% resolution (Display “- -“ if outside temperature is OF.L; display 1% if < 1% and 99% if > 99%) 
Data checking intervals: 
Indoor temperature checking interval :  every 16 seconds                                                                                                                                                                                         

Outdoor temperature reception :  every 4 seconds  
Transmission range  :    up to 100 meters (open space) 
Power consumption (alkaline batteries recommended): 
Weather station :  3 x AAA, IEC, LR3 1.5V 
Transmitter :  2 x AAA, IEC, LR3, 1.5V 
Dimensions (L x W x H): 
Weather station    : 170.8 x 28.3 x 127mm 
Transmitter     : 36 x 16 x 102.6 mm  
  
LIABILITY DISCLAIMER: 
x The electrical and electronic wastes contain hazardous substances. Disposal of electronic waste in wild country and/or in unauthorized grounds 

strongly damages the environment. 
x Please contact your local and/or regional authorities to retrieve the addresses of legal dumping grounds with selective collection. 
x All electronic instruments must from now on be recycled.  User shall take an active part in the reuse, recycling and recovery of the electrical and 

electronic waste. 
x The unrestricted disposal of electronic waste may do harm on public health and the quality of environment. 
x As stated on the gift box and labeled on the product, reading the “User manual” is highly recommended for the benefit of the user. This product must 

however not be thrown in general rubbish collection points. 
x The manufacturer and supplier cannot accept any responsibility for any incorrect readings and any consequences that occur should an inaccurate 

reading take place. 
x This product is designed for use in the home only as indication of the temperature. 
x This product is not to be used for medical purposes or for public information. 
x The specifications of this product may change without prior notice. 
x This product is not a toy. Keep out of the reach of children. 
x No part of this manual may be reproduced without written authorization of the manufacturer. 

 
Environmental reception effects 
The station obtains the accurate time with wireless technology. Same as all wireless devices, the reception is maybe affected by the following circumstances: 
x long transmitting distance  
x nearby mountains and valleys 
x near freeway, railway, airports, high voltage cable etc.  
x near construction site 
x among tall buildings 
x inside concrete buildings 
x near electrical appliances (computers, TV’s, etc) and metallic structures 
x inside moving vehicles 
Place the station at a location with optimal signal, i.e. close to a window and away from metal surfaces or electrical appliances. 
 
Precautions 
x This main unit is intended to be used only indoors. 
x Do not subject the unit to excessive force or shock. 
x Do not expose the unit to extreme temperatures, direct sunlight, dust or humidity. 
x Do not immerse in water. 
x Avoid contact with any corrosive materials.   
x Do not dispose this unit in a fire as it may explode. 
x Do not open the inner back case or tamper with any components of this unit. 
 
Batteries safety warnings 
x Use only alkaline batteries, not rechargeable batteries. 
x Install batteries correctly by matching the polarities (+/-). 
x Always replace a complete set of batteries. 
x Never mix used and new batteries. 
x Remove exhausted batteries immediately. 
x Remove batteries when not in use. 
x Do not recharge and do not dispose of batteries in fire as the batteries may explode. 
x Ensure batteries are stored away from metal objects as contact may cause a short circuit. 
x Avoid exposing batteries to extreme temperature or humidity or direct sunlight. 
x Keep all batteries out of reach from children. They are a choking hazard. 
 
Use the product only for its intended purpose! 
 
Consideration of duty according to the battery law 

Old batteries do not belong to domestic waste because they could cause damages of health and environment. You can return used 
batteries free of charge to your dealer and collection points. As end-user you are 
 
committed by law to bring back needed batteries to distributors and other collecting points! 



 
Consideration of duty according to the law of electrical devices 
This symbol means that you must dispose of electrical devices separated from the General household waste when it reaches the end of its useful 

life. Take your unit to your local waste collection point or recycling centre. This applies to all countries of the European Union, and to 
other European countries with a separate waste collection system. 
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STATION MÉTÉO    
Livret d’instructions 

 
INTRODUCTION : 
Nous vous félicitons d'avoir choisi cette station météo de pointe, l'exemple même du design innovant et de la technique de qualité. L'appareil affiche l'heure 
(réceptionnant le signal horaire DCF-77), le calendrier avec jour et date, les températures intérieure et extérieure, les humidités intérieure et extérieure, 
l'historique et la tendance de la pression atmosphérique matérialisée par une icône météo. Pour mieux comprendre le fonctionnement de cette station météo 
et bénéficier pleinement de toutes ses fonctionnalités, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation. 
 
 
 
 
 
FONCTIONNALITÉS : 
 

La station météo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
x Heure radio-pilotée par signal DCF avec option de réglage manuel 
x Activation/Désactivation de la réception de l'heure 
x Affichage du calendrier (année seulement en mode réglage) 
x Réglage du fuseau horaire (de -2h à +5h) 
x Réglage de l ‘heure d’été (DST) 
x Réglage de l’alarme 
x Affichage des températures en °C 
x Affichage de la température ambiante et extérieure avec relevés MIN/MAX 
x Affichage des relevés MIN/MAX de la température extérieure avec enregistrement de l'heure et de la date 
x Tous les relevés MIN/MAX peuvent être réinitialisés 
x Affichage de l'humidité ambiante et extérieure en RH% 
x Prévisions météo avec indicateur de tendance météo 
x Historique de la pression atmosphérique relative sur les 12 dernières heures 
x Réglage du contraste de l'écran LCD 
x Témoin d'usure des piles 
x Fixation murale ou sur socle 
 

L’émetteur thermo-hygromètre 
x Transmission à distance vers la station météo de la température et de l'humidité extérieure par signaux 868MHz  
x Boîtier à fixation murale 
x Installez dans un endroit abrité. Évitez l'exposition directe à la pluie et au soleil 
 
 
 
 
 
 

 

MONTAGE 
 

Note: La station météo ne fonctionne qu’avec un seul emetteur. 
 

1. Commencez par installer les piles dans l’émetteur (voir “Installer et remplacer les piles dans l’émetteur thermo-hygromètre” ci-dessus). 
2. Dans les 2 minutes qui suivent la mise sous tension de l’émetteur, installez les piles dans le poste de température (voir “Installer et remplacer les 

piles dans le poste météo” ci-dessus). Une fois que les piles sont en place, tous les segments du LCD s’allument brièvement, à la suite de quoi la 
température/humidité intérieure et l’heure ‘00:00’ s’affichent. Si ces informations ne s’affichent pas sur le LCD dans les 60 secondes, retirez les piles et 
attendez au moins 60 secondes avant de les remettre en place. Une fois que les données intérieures sont affichées, vous pouvez passer à l’étape 
suivante. 

3. Une fois que les piles sont en place, la station météo commence à recevoir le signal de l’émetteur. Les données de température et d’humidité 
extérieures devraient s’afficher sur la station météo. Si ceci ne se produit pas dans les 2 minutes, retirez les piles des deux appareils et recommencer à 
partir de l’étape 1. 

4. Cependant, pour assurer une transmission 868 MHz suffisante, la distance entre la station météo et l’émetteur ne devrait pas excéder 100 mètres (voir 
les notes sur la “Mise en place” et la “Réception 868 MHz”). 

5. Une fois que les données extérieures sont captées et affichées sur la station météo, la réception du code horaire DCF-77 est automatiquement lancée. 
Dans de bonnes conditions, cette réception dure en général de 3 à 5 minutes. 

 
INSTALLATION ET REMPLACEMENT DES PILES DE LA STATION MÉTÉO 
La station météo utilise 3 piles AAA, EC LR3,1,5V. Pour installer et remplacer les piles, veuillez procéder de 
la façon suivante : 

1. Soulevez le couvercle à l'aide du pouce pour le retirer. 
2. Insérez les piles en respectant la polarité (voir le marquage).  
3. Refermez le couvercle du compartiment des pilles. 
 
 
 
 

 
INSTALLATION ET REMPLACEMENT DES PILES DU TRANSMETTEUR THERMO-HYGROMETRE 
Le transmetteur thermo-hygro utilise 2 piles AAA, IEC LR3, 1,5V. Pour installer et remplacer les piles, veuillez procéder de la façon suivante: 
1. Ouvrez le compartiment des piles, en poussant le couvercle vers le haut à l'aide du pouce.  
2. Insérez les piles en respectant la polarité (voir le marquage à l'intérieur du compartiment). 
3. Refermez le couvercle du compartiment des piles. 
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Touche SET   

L'HEURE RADIO-PILOTEE 
Le signal pour l'heure radio-pilotée est basé sur une horloge atomique au césium exploitée par la Physikalisch Technische Bundesanstalt Braunschweig, 
exacte à une seconde en un million d'années. L'heure est codée, puis émise depuis Mainflingen, près de Francfort, sur la fréquence DCF-77 (77.5 kHz) sur 
un rayon d'environ 1500 km. Votre station météo radio-pilotée reçoit ce signal et le convertit pour afficher l'heure exacte, été comme hiver. 
La qualité de réception dépend de la situation géographique. En temps normal, il ne doit pas y avoir de problème de réception dans un rayon de 1500km de 
Francfort. 
 

La réception DCF est captée deux fois par jour à 02h00 et 03h:00 du matin. Si la réception ne réussit pas à 03h00, un nouvel essai a lieu à l’heure suivante 
et toutes les heures jusqu’à 06h00 ou jusqu’à ce que la réception réussisse. Si la réception ne réussit pas à 06h00, un nouvel essai a lieu le lendemain à 
02h00. 
 

Si l'icône tour clignote mais l'heure ne s'affiche pas, ou si la tour DCF n'apparaît pas du tout, veuillez suivre les recommandations suivantes : 
x L'écart avec des sources d'interférences telles qu'écrans d'ordinateur ou téléviseurs  ne doit pas être inférieur à 1.5 -  2 mètres. 
x Dans des pièces construites en béton armé (sous-sols, bâtiments), la réception est naturellement plus faible. Dans des cas extrêmes, placez l'unité 

près d'une fenêtre et/ou orientez la façade ou l'arrière en direction de l'émetteur de Francfort. 
x La nuit, les perturbations atmosphériques sont moindres et la réception est donc possible dans la plupart des cas. Une seule réception quotidienne est 

suffisante pour maintenir la précision sous 1 seconde. 
 
COMMANDES: 
 

Station météo: 
La station météo a 4 commandes faciles à utiliser. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Touche SET (réglages) 
x Appuyez pendant 2 secondes pour entrer les modes de réglage manuel: contraste du LCD, fuseau horaire, activation/annulation de la réception de 

l’heure, activation/annulation de l’heure d’été, réglage manuel de l’heure et calendrier. 
x Pour arrêter la sonnerie de l’alarme. 
 

Touche + 
x Pour augmenter/changer les valeurs dans les modes de réglage. 
x Pour alterner entre l’affichage de l’heure / date / humidité / secondes 
x Pour arrêter la sonnerie de l’alarme. 
 
Touche MIN/MAX 
x Pour alterner entre les températures MIN/MAX ambiante et extérieure 
x Pour modifier/changer les valeurs dans les modes de réglage  
x Appuyez pendant 3 secondes pour remettre tous les enregistrements de température ambiante/extérieure MIN/MAX aux relevés actuels 
x Pour arrêter la sonnerie de l’alarme 
 
Touche ALARM (alarme) 
x Pour activer/désactiver l’alarme et afficher l’heure d’alarme 
x Appuyez pendant 2 secondes pour entrer le mode de réglage de l’alarme 
x Pour arrêter la sonnerie de l’alarme. 
x Pour sortir du mode de réglage manuel 
 
ÉCRAN LCD: 
L’écran LCD se divise en 3 sections affichant les informations d’heure/calendrier, données ambiantes, prévisions météo, historique de la pression 
atmosphérique et données extérieures. 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 

* Lorsque le signal est réceptionné par la station, l’indicateur de réception du signal extérieur reste affiché à l’écran (l’icône ne sera pas affichée si la 
réception échoue). L’utilisateur peut ainsi s’assurer de la bonne réception du signal (icône affichée) ou de l’échec de réception (icône absente). 
 
RÉGLAGES MANUELS : 
Appuyez sur la touche SET pendant environ 3 secondes pour accéder à ces différents réglages manuels: 
x Réglage du contraste de l'écran LCD 
x Réglage du fuseau horaire 
x Activation/Désactivation (ON/OFF) de la réception de l'heure 
x Réception du signal horaire ON/OFF (activée/désactivée) 
x Réglage manuel de l'heure 
x Réglage du calendrier  

RÉGLAGE DU CONTRASTE DE L'ÉCRAN LCD 
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Le contraste LCD peut être réglé sur 8 niveaux, de LCD 0 à LCD 7 (réglage par défaut: LCD 4):  
1. Le niveau de contraste du LCD se met à clignoter. 
2. Utilisez la touche + ou MIN/MAX pour sélectionner le niveau de contraste désiré. 
3. Confirmez avec la touche SET et entrez dans le Réglage du fuseau horaire. 
 
RÉGLAGE DU FUSEAU HORAIRE: 
 
 
 
 
 

Le fuseau horaire est réglé par défaut sur “0”. Pour régler un fuseau horaire différent: 
1. La valeur actuelle du fuseau horaire clignote. 
2. Utilisez la touche + ou MIN/MAX pour régler le fuseau horaire, dans un rayon de -2h à +5h en intervalles d’une heure. 
3. Confirmez avec la touche SET et entrez dans le Réglage de l’activation/désactivation de la réception de l’heure. 
 
RÉGLAGE DE L’ACTIVATION/DÉSACTIVATION DE LA RÉCEPTION DE L’HEURE 
Dans les zones où la réception DCF de l’heure n’est pas possible, cette fonction peut être désactivée. La pendule fonctionne alors comme une pendule à 
quartz normale. (Réglage par défaut: “1” = activé). 
 
 
 
 
1. Le chiffre “1” clignote sur le LCD. 
2. Utilisez la touche + ou MIN/MAX pour désactiver (“0” = désactivé) la fonction de réception de l’heure. 
3. Confirmez avec la touche SET et entrez le Réglage de l’heure d’été (DST). 
 

Note: 
x Si la fonction de réception de l’heure est désactivée manuellement, la pendule ne tente pas de recevoir l’heure DST tant que cette fonction n’est pas 

activée.  
 

x Les icônes de réception de l’heure “       “ et “DCF” ne s’afficheront pas sur le LCD. 
 
ACTIVATION/DÉSACTIVATION DE L’HEURE D’ÉTÉ (DST) 
 
 
 
 
 

La fonction d’heure d’été (DST) peut être activée ou désactivée. Le réglage par défaut est “1” = activé: 
1. Le chiffre “1” clignote sur le LCD. 
2. Utilisez la touche + ou la touche MIN/MAX  pour désactiver (“0” = désactivé) la fonction de l’heure d’été. 
3. Confirmez avec la touche SET et entrez le Réglage manuel de l’heure. 
 

Important: 
Cette fonction n’est important que lorsque la réception radio-pilotée de l’heure est mise sur "0" (désactivée). 
x Fonction heure d'été/ heure d’hiver = "1" (activée): l’horloge calcule automatiquement l’heure d’été (DST). L’heure d'été commence à partir du dernier 

dimanche de Mars et se termine le dernier dimanche d'Octobre. 
x Fonction heure d'été/ heure d’hiver "0" (désactivé): La fonction de l'heure d'été est désactivée et l'horloge ne change pas l'heure automatiquement. 
Lorsque la réception radio-pilotée de l’heure est activée, " 1", veuillez mettre la fonction heure d’été/heure d’hiver sur "1" : L’heure sera alors 
automatiquement mise à jour grâce au signal DCF-77 (il est nécessaire pour cela de recevoir un bon signal de réception). Si vous désactivez la fonction 
heure d’été/heure d’hiver, "0", l’heure ne sera pas mise à l’heure d’été. 
 
RÉGLAGE MANUEL DE L’HEURE 
Dans le cas où la station météo ne détecterait pas le signal DCF, (perturbations, rayon de réception etc.), l'heure peut être réglée 
manuellement. L'horloge fonctionne alors comme une horloge à quartz classique. 

 
 
 
 
 
1. Les chiffres des heures clignotent. 
2. Utilisez la touche + ou MIN/MAX pour régler les heures. Appuyez sans lâcher pour faire avancer les chiffres plus vite. 
3. Appuyez encore une fois SET pour régler les minutes. Les chiffres des minutes clignotent. 
4. Utilisez la touche + ou MIN/MAX pour régler les minutes. Appuyez sans lâcher pour faire avancer les chiffres plus vite. 
5. Confirmez avec la touche SET et entrez le Réglage du calendrier. 
 

Note: 
x L’appareil essaiera de recevoir le signal même si’il a été réglé manuellement. Quand il reçoit le signal, il remplace l’heure réglée manuellement par 

l’heure captée. Durant les essais de réception, l’icône DCF clignote. Si la réception échoue, l’icône DCF ne s’affiche pas mais le poste tente une 
nouvelle réception le lendemain. 

 

x Les icônes de réception de l’heure “       “ et “DCF” ne s’afficheront pas sur le LCD après le réglage manuel. 
 
RÉGLAGE DU CALENDRIER 

 
 
 
1. Les chiffres des années clignotent. Le rayon des années est de 2011 à 2025 (réglage par défaut: 2011). 
2. Utilisez la touche + ou MIN/MAX pour régler l’année. Appuyez sans lâcher pour faire avancer les chiffres plus vite. 
3. Appuyez sur la touche SET pour confirmer et entrez le réglage du mois.  
4. Les chiffres des mois clignotent. Utilisez la touche + ou MIN/MAX pour régler le mois. Appuyez sans lâcher pour faire avancer les chiffres plus vite. 
5. Appuyez sur la touché SET pour entrer le réglage du jour.   
6. Les chiffres du jour clignotent. Utilisez la commande + ou MIN/MAX pour régler. Appuyez sans lâcher pour faire avancer les chiffres plus vite. 
7. Confirmez avec la touche SET pour entrer ou sortir du réglage manuel. 

 

 
 
 
 
 
 

Clignote 

Clignote 

Clignote 

Les heures clignotent 
 

Les minutes clignotent 

Jour 
 

Année Date. Mois 



Note: 
Le jour s’affiche automatiquement au-dessus de l’heure en abrégé (du lundi au dimanche): MO / TU / WE / TH / FR / SA / SU. 
 
POUR QUITTER LE RÉGLAGE MANUEL :  
Pour quitter le mode réglage manuel à tout moment pendant les réglages, appuyez sur la touche ALARM. L'écran revient alors à l'affichage principal de 
l'heure. 
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Pour régler l'alarme : 
1. Appuyez sur la touche ALARM pendant environ 3 secondes jusqu'à ce que les chiffres de l’heure d’alarme clignotent. 
2. Le chiffre des heures et l'icône de l'alarme se mettent alors à clignoter. Appuyez sur la touche + ou MIN/MAX pour régler les heures. Appuyer sans 

lâcher pour faire avancer les chiffres plus vite. 
3. Une fois les heures réglées, appuyez brièvement sur la touche ALARM ; le chiffre des minutes clignote.  Appuyez sur la touche + ou MIN/MAX pour 

régler les minutes. Appuyer sans lâcher pour faire avancer les chiffres plus vite. 
4. Appuyez de nouveau sur la touche ALARM pour confirmer le réglage. 
 

Note:  
Pour activer/ désactiver la fonction « Alarme », appuyez une fois sur la touche ALARM. L'affichage de l'icône de l'alarme signifie que l'alarme est activée 
(ON). 
La durée de la sonnerie de l’alarme est de 2 minutes. Pour arrêter la sonnerie, appuyez sur une touche quelconque.  
 
ICÔNES DE PRÉVISION MÉTÉO 
Les icônes météo de la deuxième section de l'écran LCD peuvent être affichées selon les combinaisons suivantes : 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
A chaque changement brusque ou conséquent de la pression atmosphérique, les icônes seront mises à jour pour refléter le changement des conditions 
météo. Si les icônes ne changent pas, cela indique que la pression atmosphérique n'a pas changé ou bien que le changement a été trop lent pour être pris 
en compte par la station météo. Notez que dans le cas des icônes soleil et pluvieux, elles ne changeront pas en cas d'amélioration (soleil) ou de détérioration 
(pluvieux) du temps car  elles représentent déjà les prévisions extrêmes. 
 

Les icônes prévoient les changements de temps en termes d'amélioration ou de détérioration, et ne prévoient pas forcément  la pluie ou le soleil comme 
chaque icône l'indique. Par exemple, s'il fait un temps nuageux et l'icône pluvieux s'affiche, l'absence de pluie n'indique pas un défaut dans l'appareil mais 
simplement que la pression atmosphérique a baissé et qu'une détérioration des conditions est anticipée, sans qu'il se mette forcément à pleuvoir. 
 

Remarque :  
Les prévisions météo ne doivent pas être prises en compte pendant les premières 12 à 24 heures qui suivent  l'installation. La station météo a besoin de 
rassembler les données sur la pression atmosphérique à une altitude constante afin de pouvoir produire des relevés précis. 
 

Comme pour toute prévision météo, l'exactitude absolue ne peut être garantie. La précision de la  fonction de prévision météo est estimée à environ 75%, 
compte tenu des divers endroits dans lesquels l'utilisation de la station météo est prévue. Dans les endroits où les changements de temps sont brusques (par 
exemple soleil suivi de pluie),  les relevés de la station météo seront plus précis que dans les endroits où le temps reste presque toujours constant (par 
exemple soleil quasi-constant). 
 

Si vous déplacez la station météo vers un endroit de plus haute ou de plus basse altitude par rapport à son emplacement d'origine (par exemple du rez-de-
chaussée au premier étage d'une maison), ne tenez pas compte des relevés de prévision météo pendant les prochaines 12 à 24 heures. Ceci évitera que la 
station météo ne prenne ce déplacement pour un changement de pression atmosphérique, celui-ci étant dû au léger changement d'altitude.  
 
INDICATEUR DE TENDANCE MÉTÉO 
Les indicateurs de tendance météo (situés sur la gauche des icônes météo) marchent avec les icônes météo. Lorsqu’ un indicateur est tourné vers le haut, la 
pression atmosphérique augmente et le temps devrait s’améliorer, cependant, lorsqu’il est tourné vers le bas, la pression baisse et le temps devrait se 
dégrader. 
 

Ces informations témoignent des modifications antérieures des conditions météo et  des modifications à venir. Par exemple, si l'indicateur est tourné vers le 
bas et que les icônes soleil et nuageux sont affichées, le dernier changement important du temps s'est produit lorsqu'il faisait beau (icône soleil uniquement).  
Ainsi, le prochain changement sera l'affichage des icônes nuageux et pluvieux, puisque l'indicateur est tourné vers le bas. 
 

Remarque : 
Lorsque l'indicateur de tendance a enregistré un changement de pression atmosphérique, il reste affiché à l'écran LCD. 
 
HISTORIQUE DE LA PRESSION ATMOSPHÉRIQUE (BAROMÈTRE ÉLECTRONIQUE AVEC TENDANCE DE LA PRESSION 
BAROMÉTRIQUE) 
La section de droite de la deuxième section du LCD montre Le graphique à barres de l’historique de la pression atmosphérique. 
 
 
 
 
 
 
 

Le graphique à barres indique la pression atmosphérique des 12 dernières heures en 7 intervalles : 0h, -3h, -6h, -9h, et -12h. Le relevé “0h” représente la 
pression atmosphérique pour l'heure complète en cours. Les colonnes représentent les “hPa” (0, ±1, ±3, ±5) à une heure spécifique. Le “0” au milieu de 
l'échelle est égal à la pression atmosphérique actuelle et chaque changement (±1, ±3, ±5) indique la hausse ou la baisse de la pression atmosphérique en 
“hPa“ par rapport à la pression atmosphérique actuelle. 
 

Si les barres montent, cela indique une amélioration du temps car la pression atmosphérique augmente. Si les barres descendent, cela indique 
une baisse de pression atmosphérique et une détérioration du temps à partir de ce moment “0h“. 
 

Remarque : 
Pour des tendances précises de la pression barométrique, le poste météo devrait fonctionner à la même altitude pour les enregistrements (c’est-à-dire qu’il 
ne devrait pas être déplacé du rez-de-chaussée au deuxième étage de la maison). Quand l’appareil est déplacé, ignorez simplement les relevés des 12 
prochaines heures. 
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x Le niveau de la barre de pression sera affectée par le changement de température et il est pour la référence seulement. 
 
AFFICHAGE DE LA TEMPÉRATURE/HUMIDITÉ AMBIANTES  
La température et l’humidité ambiantes sont mesurées automatiquement et affichées dans la première section de l'écran LCD. 

 
 
 
 
 
AFFICHAGE DE LA TEMPÉRATURE/HUMIDITÉ EXTÉRIEURES 
La dernière section de l'écran LCD affiche la temperature etl’humidité extérieures et un symbole de réception. 
 
 
 
 
 
 
ALTERNER ET RÉENCLENCHER LES DONNÉES DE TEMPÉRATURE MIN/MAX 
 
POUR VOIR LES DONNÉES DE TEMPERATURE MIN/MAX  
Appuyez sur la touche MIN/MAX plusieurs fois pour voir en séquence  les températures intérieure et extérieure MIN/MAX. 
 

Note: les enregistrements MIN/MAX de température extérieure affichent aussi la date et l’heure d’enregistrement. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
POUR RÉENCLENCHER LES DONNÉES MIN/MAX DE TEMPÉRATURE 
Appuyez sur MIN/MAX pendant 3 secondes pour réenclencher toutes les températures intérieures et extérieures aux données actuelles. 
 
À PROPOS DU TRANSMETTEUR EXTÉRIEUR 
La portée du transmetteur thermo-hygromètre peut être influencée par la température ambiante. Les températures froides peuvent réduire le 
rayon d'émission. Veuillez prendre cette information en compte lors du positionnement des émetteurs. La durée de vie des piles du 
transmetteur thermo-hygromètre peut également être affectée. 
 
VÉRIFICATION DE LA RÉCEPTION 868MHz  
Si les données de température et d'humidité extérieures ne sont pas reçues dans les trois minutes suivant l'installation (ou si l’affichage extérieur affiche en 
permanence “--.-“ dans la section extérieure de la station météo durant le fonctionnement normal), veuillez vérifier les points suivants : 
x L'écart entre la station météo ou les  transmetteurs et les sources d'interférences (des écrans d'ordinateur ou des téléviseurs) ne doit pas être inférieur 

à 2 mètres. 
x Évitez de placer la station météo sur ou à proximité immédiate d'encadrements de fenêtre métalliques. 
x L'utilisation d'appareils électriques tels que des casques ou des enceintes audio fonctionnant sur la même fréquence de signal (868MHz) peuvent 

affaiblir la bonne transmission et la réception du signal. L'utilisation dans le voisinage d'appareils électriques fonctionnant sur la fréquence de 868 MHz 
peut également provoquer des interférences. 

 

Remarque :  
Lorsque le signal 868MHz est correctement reçu, n'ouvrez ni le compartiment des piles de la station météo ni celui de l'émetteur, car les piles peuvent  être 
éjectées par accident et provoquer une remise à zéro imprévue. Dans ce cas, réinitialisez toutes les unités (voir la section Installation ci-dessus) afin d’éviter 
d’éventuels problèmes de transmission. 
 

Le rayon d'émission de l'émetteur hygromètre est d'environ 100 mètres (en champ libre). Cependant, ce rayon dépend de l'environnement local et des 
niveaux d'interférences. Si, malgré ces mesures, aucune réception n'est possible, toutes les unités du système devront être réinitialisées (voir “Installation” 
ci-dessus). 
 
POSITIONNEMENT DE LA STATION MÉTÉO 

La station météo peut être positionnée sur socle ou fixée au mur. Avant de procéder à une fixation murale, vérifiez que les données 
extérieures peuvent être reçues depuis les emplacements sélectionnés.  

 

Fixation murale : 
1. Vissez une vis (non-fournie) dans le mur choisi, en laissant dépasser  la  tête d'environ 5 mm.  
2. Placez la station météo sur la vis à l'aide de l'encoche prévue au dos du boîtier. Faites descendre  doucement la station météo pour 
la verrouiller en place. 

 
 
 
 
 

 
 

Pied pliant: 
Le pied pliant se trouve au dos de l’appareil. Tirer le pied dans le bas, au milieu du poste météo, sous le logement des piles. Une fois que le 
pied pliant est étiré, placer le poste météo dans un endroit approprié. 
 
 
 
 
 

 
 
 

POSITIONNEMENT DU TRANSMETTEUR THERMO-HYGROMÈTRE 
Installez-le dans un endroit abrité. Évitez l'exposition directe à la pluie et au soleil. 
 

Le transmetteur thermo-hygromètre peut être placé sur n'importe quelle surface plane ou fixé au mur à l'aide du support qui sert de socle et de 
support de fixation. 
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Fixation murale :       
1. Fixez le support au mur choisi  à l'aide des vis et des chevilles. 
2. Enclenchez l'émetteur sur le support.   
 

Remarque :  
Avant de  fixer en place le support du transmetteur, placez toutes les unités aux endroits choisis afin de vérifier la bonne réception des relevés de 
température et d'humidité. Si le signal n'est pas capté, replacez le transmetteur ou déplacez-le légèrement afin d'améliorer la réception. 
 

SOIN ET ENTRETIEN : 
x Évitez les extrêmes de température, vibrations et chocs, car ils peuvent endommager les appareils et provoquer des prévisions et relevés imprécis. 
x Nettoyez les boîtiers et l'écran à l'aide d'un chiffon doux humide uniquement. N'utilisez aucun solvant ou produit abrasif au risque de rayer l'écran LCD 

et les boîtiers. 
x N'immergez pas les appareils dans l'eau. 
x Retirez immédiatement les piles usées afin d'éviter les fuites et les dégâts. Remplacez-les  uniquement par des piles neuves du type recommandé. 
x Ne pas tenter de réparer les appareils. Retournez-les au point d'achat d'origine pour réparation par un ingénieur qualifié. Ouvrir les appareils ou les 

modifier en annule la garantie. 
x Ne pas exposer les appareils à des changements extrêmes et soudains de température; ceci peut provoquer des modifications rapides des prévisions 

et  réduire ainsi leur précision. 
 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : 
Températures de fonctionnement  recommandées :  5°C à 40°C 
Plage de mesure des températures  
Intérieur : -9,9ºC à +59,9ºC avec résolution de 0,1ºC 
  (“OF.L” affiché en dehors de cette plage) 
Extérieur : -39,9ºC à +59,9ºC avec résolution de 0,1ºC 
  (“OF.L” affiché en dehors de cette plage ; "---" affiché si le signal du transmetteur n’est pas reçu) 
Plage de mesure de l’humidité 
Rayon d’humidité ambiante :      20% à 95% à 1% près  
  (Affiche “- -“ si la température est en-dehors de ce rayon; affiche “19%“ si < 20% et “96%” si > 95%) 
Rayon d’humidité extérieure  : 1% à 99% à 1% près  
   (Affiche “- -“ si la température extérieure est en-dehors de ce rayon; affiche “1%“ si < 1% et “99%” si > 99%) 

Intervalle de relevé des données  
Température ambiante     :  toutes les 16 s 
Humidité ambiante     : toutes les 64 s 
Température et humidité ambiantes : toutes les 4 s 
Rayon d'émission     :  jusqu'à 100 mètres (champ libre) 
Alimentation (piles alcalines recommandées) : 
Station météo   :  3 x AAA, IEC, LR3, 1.5V 
Émetteur de température  : 2 x AAA, IEC, LR3, 1,5 V 
Dimensions (L x l x H) 
Station météo     : 170,8 x 28,3 x 127mm 
Émetteur de température   : 36 x 16 x 102,6 mm  
 
INFORMATION DU CONSOMMATEUR : 
x Les déchets électriques et électroniques contiennent des substances dangereuses. La décharge sauvage ou en milieu non autorisé des déchets 

électroniques provoque de sérieux dommages à notre environnement. 
x Veuillez contacter les autorités locales pour connaître les adresses des centres de collecte ou de tri agréés. 
x Désormais, tous les appareils électroniques doivent être recyclés.  L'utilisateur doit participer activement à la réutilisation, le recyclage et la 

récupération des déchets électriques et électroniques. 
x La mise au rebut non réglementée des déchets électroniques peut nuire à la santé publique et à la qualité de notre environnement. 
x Comme indiqué sur l'emballage et sur le produit, nous vous conseillons vivement de lire le manuel d'instructions, ceci dans votre intérêt. Il est rappelé 

que ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. 
x Ni le fabricant ni le fournisseur ne peut être tenu responsable d'éventuels relevés incorrects et des conséquences qui pourraient en découler. 
x Ce produit est conçu uniquement pour une utilisation domestique comme indicateur de la température. 
x Ce produit ne doit pas être utilisé à des fins médicales ou à titre d'information du public. 
x Les caractéristiques de ce produit peuvent être modifiées sans préavis. 
x Ce produit n'est pas un jouet ; tenir hors de la portée des enfants. 
x Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans l'autorisation écrite et préalable du fabricant. 
 
Qualité de la réception 
La station utilise la technologie de transmission sans fil pour récupérer le signal d'horloge et ajuster l'heure en conséquence. Comme avec tout appareil de 
communication sans fil, la qualité de cette réception se dégrade dans les circonstances suivantes: 
x longue distance de transmission 
x Montagnes et vallées proches 
x près d'une autoroute, d'un chemin de fer, d'un aéroport, d'une ligne à haute tension, etc.  
x près d'un chantier de construction 
x au milieu de hauts bâtiments 
x à l'intérieur d'un bâtiment en béton 
x à proximité d'un appareil électrique (ordinateur, téléviseur, etc.) et d'une structure métallique 
x à l'intérieur d'un véhicule en déplacement 
Placez la station à un endroit adapté pour une bonne réception des signaux radio, en l'occurrence près d'une fenêtre et loin de toute surface métallique et de 
tout appareil électrique. 
 
Précautions 
x Installez l'appareil en intérieur. 
x N'exposez pas l'appareil à des forces et des chocs excessifs. 
x N'exposez pas l'appareil à des températures extrêmes, directs du soleil, à la poussière ou à l'humidité. 
x Ne plongez pas l'appareil dans l'eau. 
x Évitez tout contact avec des matériaux corrosifs.   
x Ne jetez pas l'appareil dans le feu, elle risque d'exploser. 
x N'ouvrez pas le coffret de l'appareil et n'altérez aucun de ses composants. 

 
 
 
 



Avertissements de sécurité concernant les piles 
x Utilisez uniquement des piles alcalines, ne pas des piles rechargeables.  
x Installez les piles en respectant le sens des polarités (+/-). 
x Remplacez toujours toutes les piles en même temps. 
x Ne combinez pas des piles usagées avec des piles neuves. 
x Retirez immédiatement les piles déchargées de l'appareil. 
x Retirez les piles lorsque vous n'envisagez pas d'utiliser votre appareil avant longtemps. 
x N'essayez pas de recharger des piles qui ne sont pas rechargeables et ne jetez aucune pile dans le feu (elle risque d'exploser). 
x Rangez vos piles de façon à ce qu'aucun objet métallique ne puisse mettre leurs bornes en court-circuit. 
x Évitez d'exposer les piles à des températures extrêmes, à une humidité extrême et aux rayons directs du soleil. 
x Conservez vos piles hors de portée des enfants. Elles présentent un risque d'étouffement. 
 
Utilisez le produit uniquement pour son usage prévu! 
 
Noter l'obligation de la Loi sur la batterie 

Les piles ne doivent pas être déposées avec vos ordures ménagères. Dans le cas où vous le faites vous risquez de provoquer des 
dommages importants à votre environnement ou à la santé d'autrui. Vous pouvez rendre les piles usagées à votre commerçant qui 
vous les a vendues ou d'office à une collecte. Vous en tant qu'utilisateur ou consommateur vous êtes obligés par la loi de retourner 
les piles usagées! 
 

Noter l'obligation de la Loi sur les appareils électriques 
Ce symbole signifie que les appareils électriques ne doivent pas être jetés aux ordures ménagères à la fin de leur vie utile. Ramenez 
votre appareil à votre point local de collecte de déchets ou à un centre de recyclage. Ceci s'applique à tous les pays de l'Union 
européenne et aux autres pays européens disposant d'un système de collecte des déchets sélectif. 
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ESTACION METEOROLOGICA    
Manual de Instrucciones 

 
INTRODUCCION 
Felicitaciones por haber adquirido esta avanzada estación meteorológica, que se destaca por combinar un diseño innovador con la alta calidad. Incluye 
funciones tales como hora, fecha, calendario, temperatura interior y exterior, humedad relativa interior y exterior e historial de presión atmosférica. Con este 
producto nunca tendrá que adivinar las condiciones meteorológicas actuales y futuras. Su uso es fácil y sencillo. Lea este manual de instrucciones para 
familiarizarse con la estación meteorológica y aprovechar plenamente todas sus características. 
 
 
 
 
 
CARACTERISTICAS: 
 
Estación meteorológica 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
x Recepción de la hora vía señales de radio DCF con opción de ajuste manual de la hora 
x Puede encender/apagar la función de recepción de la hora 
x Muestra el día de la semana, la fecha y el mes (el año solamente en el modo de ajuste) 
x Opción para seleccionar la zona horaria entre (-2h a +5h) 
x Puede encender/apagar la función de la hora de verano (DST)  
x Puede ajustar la alarma  
x Muestra la temperatura en grados centígrados (°C) 
x Visualización de los datos de la temperatura en interiores con las grabaciones de los MIN/MAX registros  
x Visualización de los datos de la temperatura en exteriores con las grabaciones de los MIN/MAX registros y la hora y fecha de su recepción  
x Todos los MIN/MAX registros pueden ser reajustados 
x Muestra la humedad en interiores y exteriores en %RH 
x Muestra el pronóstico del tiempo con un icono indicador de las tendencias del tiempo 
x Muestra el comportamiento de la presión atmosférica relativa en las últimas 12 horas  
x Se puede ajustar el contraste de la pantalla LCD  
x Indicador de pilas bajas  
x La estación puede ser colocada sobre una mesa o colgarse en una pared 
 
Transmisor termo-higro 

x Transmisión remota de la temperatura y humedad exterior a la estación meteorológica a través de señales de frecuencia de 868MHz 
x Estuche para el montaje de pared 
x Coloque en un lugar cubierto. Evite exponer la unidad a la lluvia y sol directo 
 
 
 
 
 
 

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO 
 

Nota: Esta estación meteorológica puede sólo recibe un transmisor. 
 

1. Primero, instale las pilas en el transmisor (lea las instrucciones sobre “Como instalar y cambiar las pilas en el transmisor termo-higrómetro” 
anotadas arriba). 

2. Después de aprox. 2 minutos de poner las pilas en el transmisor, instale las pilas en la estación meteorológica (vea las instrucciones sobre “Cómo 
instalar y cambiar las pilas en la estación meteorológica” anotadas arriba). Una vez que las pilas estén en su sitio, todos los segmentos de la 
pantalla LCD se iluminarán brevemente. Luego se visualizarán los datos de la temperatura/humedad interior, la hora en las 00:00. Si estos datos no 
son visualizados en la pantalla después de 60 segundos, retire las pilas y espere por lo menos 1 minuto, antes de reinsertarlas nuevamente. Una vez 
que los datos sean visualizados correctamente continúe con el siguiente paso. 

3. Después de instalar las pilas, la estación meteorológica empezará a recibir los datos del transmisor exterior. Luego deberán visualizarse en la pantalla 
de la estación los datos de la temperatura y humedad en exteriores. Si estos datos no son visualizados después de 2 minutos, retire las pilas de 
ambas unidades y reinstálelas nuevamente comenzando desde el paso 1. 

4. Con el fin de asegurar una buena recepción de la radio señal de transmisión 868 MHz, la distancia de colocación entre la estación y el transmisor no 
debe ser superior a 100 metros (observe las instrucciones sobre la “Instalación” y “Señal de recepción 868 MHz”). 

5. Una vez que la temperatura a distancia haya sido recibida y visualizada en la estación meteorológica, empieza automáticamente, después de 30 
segundos, la recepción del código de la hora DCF-77. Esto normalmente toma entre 3-5 minutos bajo buenas condiciones de transmisión. 

 
CÓMO INSTALAR Y SUSTITUIR LAS PILAS EN LA ESTACIÓN METEOROLÓGICA 
La estación meteorológica utiliza 3 pilas AAA, IEC LR3, de 1,5 V. Para instalar y sustituir las pilas, siga el procedimiento que se describe a continuación: 

1. Introduzca un dedo o otro objeto sólido en el espacio que hay en la parte inferior central del 
compartimiento de las pilas y levante para levantar la tapa. 
2. Instale las pilas observando la polaridad correcta de las mismas (observe las marcas). 
3. Instale la tapa del compartimiento de las pilas. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Agujero para colgar 



Tecla SET 

CÓMO INSTALAR Y SUSTITUIR LAS PILAS EN EL TRANSMISOR TERMO-HIGRO 
El transmisor termo-hygro utiliza 2 pilas AAA, IEC LR3, 1.5V. Para instalar y cambiar las pilas, por favor siga los siguientes pasos: 
1. Abra el compartimento de las pilas empujando hacia arriba la tapa del compartimento con el pulgar.  
2. Inserte las pilas observando la polaridad correcta, (observe las marcaciones). 
3. Vuelva a colocar la tapa de las pilas. 
 
 
 
 
 

 
 

Nota: 
Si se sustituyen las pilas en cualquiera de los aparatos, será necesario reiniciar todos los aparatos siguiendo los procedimientos de configuración. Esto se 
debe a que el transmisor, cuando este puesto en funcionamiento, asigna un código de seguridad aleatorio que debe ser recibido y almacenado por la 
estación meteorológica dentro de los tres primeros minutos en que el transmisor comienza a recibir energía. 
 
HORA CONTROLADA POR RADIO DCF 
La base de tiempo para la hora controlada por radio es un reloj atómico de cesio operado por Physikalisch Technische Bundesanstalt Braunschweig, que 
tiene una desviación de tiempo inferior a un segundo en un millón de años. La hora es codificada y transmitida desde Mainflingen, cerca de Frankfurt, por 
medio de una señal de frecuencia DCF-77 (77,5 kHz) y tiene un alcance de aproximadamente 1.500 km. La estación meteorológica controlada por radio 
recibe esta señal y la convierte para indicar la hora exacta en horario de verano o invierno. 
La calidad de la recepción depende en gran medida de la ubicación geográfica. En casos normales, no debería haber problemas de recepción a una 
distancia de hasta 1.500 km de Frankfurt.  
 

La recepción de la radio-señal DCF se lleva a cabo dos veces a las 02:00 y a las 03:00 de la mañana. Si la señal de recepción no es recibida correctamente 
a las 03:00, el siguiente intento se hace a las 06:00 de la mañana a todas horas hasta llegar a una recepción correctamente y luego el siguiente intento se 
hará el día siguiente a las 02:00 de la mañana. 
 

Una vez que finaliza el período de prueba de recepción de datos de temperatura y humedad exterior, el icono de torre DCF de la sección de indicación 
horaria comienza a parpadear en la esquina superior izquierda. Este icono indica que el reloj ha detectado que hay una señal de radio presente y que está 
intentando recibirla. Cuando se recibe el código horario, el icono de torre DCF deja de parpadear y se ilumina de manera constante en la pantalla, y se 
visualiza la hora. 
 

Si el icono de torre no deja de parpadear y no se registra la hora, o si el icono de torre DCF no aparece, tome nota de lo siguiente: 
x La distancia recomendada a cualquier fuente de interferencia, como monitores de ordenador o televisores, es de 1,5 - 2 metros como mínimo. 
x En el caso de habitaciones de concreto o que contienen piezas de hierro (sótanos, estructuras superiores), la señal recibida se debilita de forma 

natural. En casos extremos, sitúe el aparato cerca de una ventana y/u oriente la parte delantera o trasera del aparato hacia el transmisor de Frankfurt. 
x En la noche, las perturbaciones atmosféricas son generalmente menos severas y la recepción es posible en la mayoría de los casos. Una sola 

recepción diaria es suficiente para mantener la desviación en un nivel inferior a 1 segundo. 
 
TECLAS DE FUNCIONAMIENTO: 
 

Estación meteorológica: 
La estación meteorológica tiene 4 teclas o botones de fácil manejo: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tecla SET 
x Pulse esta tecla durante 2 segundos para entrar en los modos de ajuste manual: el contraste de la pantalla, la zona horaria, para encender/apagar la 

función de recepción de la hora, para encender/apagar la hora de verano DST, para hacer el ajuste manual de la hora y el calendario. 
x Para apagar el sonido de la alarma 
 
Tecla +  
x Sirve para aumentar/cambiar los valores/cifras en los modos de ajuste  
x Para intercambiar entre la visualización de datos del tiempo / la fecha / humedad / y los segundos 
x Para apagar el sonido de la alarma 
 

Tecla MIN/MAX 
x Sirve para intercambiar entre la visualización de los MIN/MAX registros de la temperatura registrada en interiores y exteriores 
x Sirve para reducir/cambiar los valores/cifras en los modos de ajuste  
x Pulse esta tecla durante 3 segundos para reajustar todos los MIN/MAX registros de la temperatura con respecto a los registros actuales 
x Para apagar el sonido de la alarma 
 
Tecla ALARM   
x Para activar/desactivar la alarma y mostrar la hora de la alarma 
x Pulse esta tecla durante 2 segundos para entrar en el modo de ajuste de la alarma 
x Para apagar el sonido de la alarma 
x Para salir del formato de ajuste manual  
 

PANTALLA LCD  
La pantalla está dividida en 3 secciones que visualizan la información de la hora/calendario, datos en interiores, pronóstico del tiempo, historial de la presión 
atmosférica y datos registrados en exteriores. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tecla +  

Tecla MIN/MAX Tecla 
ALARM 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

* Cuando la señal sea recibida correctamente, el icono se encenderá. (Si la señal no se recibe correctamente el icono no aparecerá en la pantalla.) De 
manera que el usuario pueda ver fácilmente los datos de la última recepción exitosa de la señal (icono encendido) ningún icono (icono apagado). 
 
AJUSTES MANUALES: 
Los siguientes ajustes pueden cambiarse pulsando y mantenga por 3segundos la tecla SET: 
x Ajuste del contraste de la pantalla LCD 
x Ajuste de la zona horaria 
x Ajuste de la función de recepción de la hora encender/apagar 
x Ajuste de la hora de verano (DST) encender/apagar 
x Ajuste manual de la hora 
x Ajuste del calendario 
 

AJUSTE DEL CONTRASTE DE LA PANTALLA LCD 

 
 
 
 
 

El contraste de la pantalla puede ser ajustado en 8 diferentes niveles, desde LCD 0 hasta LCD 7 (viene preajustado en LCD 4):  
1. El nivel de contraste fijado empieza a titilar en la pantalla. 
2. Use la tecla + o MIN/MAX para seleccionar el nivel  de contraste deseado.  
3. Confirme la selección con la tecla SET y entre al modo de Ajuste de la zona horaria. 
 
AJUSTE DE LA ZONA HORARIA 
 
 
 
 
La zona horaria preajustada en la estación es “0”. Para cambiar a una zona horaria diferente: 
1. El valor de la zona horaria actual empieza a titilar.  
2. Use la tecla + o MIN/MAX para poner la zona horaria requerida. El rango va desde -2h hasta +5h horas en intervalos de 1 hora. 
3. Confirme el ajuste con la tecla SET entre en el modo de Ajuste de la función de recepción de la hora (encender/apagar). 
 
AJUSTE DE LA FUNCION DE RECEPCION DE LA HORA (encender/apagar) 
En áreas donde no es posible por alguna razón recibir la radio-señal de la hora DCF-77, esta función de la radio señal DCF-77 puede ser apagada. El reloj 
funcionará entonces  como un reloj de cuarzo normal. (Esta función viene preajustada en encendido = “1”). 
 
 
 
 
 
 
1. El dígito “1” empezará a titilar en la pantalla 
2. Use la tecla + o MIN/MAX para apagar esta función de recepción de la hora (“0” = apagado). 
3. Confirme el  ajuste con la tecla SET y entre en el modo de Ajuste de la hora de verano/invierno (DST) encender/apagar. 
 

Nota: 
x Si la función de recepción de la hora está apagada manualmente, no intentara recibir la señal horaria DCF. La recepción de la hora solo continua 

cuando la función de recepción de la hora está encendida de nuevo.  
x Los iconos de recepción “       “ y  “DCF” no aparecerán en la pantalla cuando esta función este apagada. 
 
AJUSTE DE LA HORA DE VERANO/INVIERNO (DST) ENCENDER/APAGAR 
 
 
 
 
 
La función del horario de verano (DST) puede ser encendida/apagada. Esta función viene preajustada en encendido “1” = encendido: 
1. El dígito “1” empezará a titilar en la pantalla 
2. Use la tecla + o MIN/MAX para apagar esta función de la hora de verano (“0” = apagado). 
3. Confirme el ajuste con la tecla SET y entre en el modo de Ajuste manual de la hora. 
 

Importante: 
Está función sólo es relevante, si la recepción de radio está a “O” (apagada). 
x Función horario verano/invierno "1" (encendida): El reloj calcula automáticamente el horario de verano DST en el modo cuarzo normal. DST comienza 

el último domingo de marzo y termina el último domingo de octubre. 
x Función horario verano/invierno "0" (apagada): La función de horario de verano está apagado y el reloj no cambiará la hora automáticamente. 
Si la recepción de la radio se activa "1" (encendida), establece la función de horario de verano/invierno en "1" (encendida): la hora se actualiza 
automáticamente por DCF-77, siempre y cuando hay una recepción correcta. Cuando Usted desactiva el horario de verano/invierno "0" (apagada), la hora no 
se cambiará al horario de verano. 
 
AJUSTE MANUAL DE LA HORA: 
En caso de que la estación meteorológica no pueda detectar la señal DCF (debido a interferencias, distancia de transmisión, etc.), la hora puede ajustarse 
manualmente. En este caso, el reloj funcionará como un reloj de cuarzo normal. 
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1. El dígito de la hora empezará a titilar en la pantalla 
2. Use la tecla + o MIN/MAX para ajustar la hora. Si mantiene la tecla presionada los dígitos avanzarán más rápidamente. 
3. Pulse nuevamente la tecla SET para poner los minutos. Los dígitos de los minutos empezarán a titilar. 
4. Use el la tecla + o MIN/MAX para ajustar los minutos. Si mantiene la tecla presionada los dígitos avanzarán más rápidamente 
5. Confirme el ajuste con la tecla SET y entre en el modo de Ajuste del calendario.  
 

Nota: 
x A pesar de que la hora haya sido ajustada manualmente la unidad intentará recibir la radio señal de la hora a DCF. Cuando la estación reciba la radio-

señal de la hora esta cambiará lahora ajustada manualmente por la hora de la radio señal. Durante los intentos de recepción el icono de la torre DCF 
titilará en la pantalla. Si no es posible recibir la radio recepción, entonces no aparecerá el icono de torre DCF pero la radio recepción de la hora se 
intentará al día siguiente. 

x  El icono de recepción “       “ y el “DCF” no aparecerán en la pantalla después del ajuste manual de la hora. 
 

AJUSTE DEL CALENDARIO 

 
 
 
 
1. Los dígitos del año van desde el 2011 hasta el 2025 (preajustado en 2011). 
2. Use la tecla + o MIN/MAX para ajustar el año deseado. Si mantiene la tecla presionada los dígitos avanzarán más rápidamente. 
3. Pulse el botón SET para confirmar el ajuste y entre en el modo de ajuste del mes.  
4. El dígito del mes aparecerá titilando. Use la tecla + o MIN/MAX para ajustar el mes. Si mantiene la tecla presionada los dígitos avanzarán más 

rápidamente. 
5. Pulse la tecla SET para ajustar la fecha.   
6. Los dígitos empezarán a titilar. Use la tecla + o MIN/MAX para ajustar la fecha. Mantenga la tecla presionada para avanzar más rápidamente. 
7. Confirme el ajuste con la tecla SET y salga del modo de ajuste manual. 
 

Nota: 
El día de la semana se visualiza automáticamente sobre el dato de la hora, se muestra la abreviatura en inglés (de lunes a domingo): MO (LUNES) / TU 
(MARTES) / WE (MIERCOLES) / TH (JUEVES)/ FR (VIERNES)/ SA (SABADO)/ SU (DOMINGO). 
 
CÓMO SALIR DEL MODO DE AJUSTE MANUAL 
Para salir del modo de ajuste manual en cualquier momento que lo desee, use la tecla ALARM. Se restablecerá la indicación horaria normal. 
 
AJUSTE DE LA ALARMA 
 
 
 
 
 
Para ajustar la alarma: 
1. Pulse y sostenga la tecla ALARM por cerca de 3 segundos hasta que la hora de la alarma aparezca parpadeando. 
2. El digito de la hora relampagueará. Pulse la tecla + o MIN/MAX para ajustar la hora. Si mantiene la tecla presionada los dígitos avanzarán más 

rápidamente 
3. Pulse una vez la tecla ALARM y el dígito de los minutos parpadeará. Luego pulse la tecla + o MIN/MAX para ajustar los minutos. Si mantiene la tecla 

presionada los dígitos avanzarán más rápidamente. 
4. Pulse la tecla ALARM una vez para confirmar el ajuste. 
 

Nota:  
Para activar/desactivar la función alarma, presione una vez la tecla ALARM. La visualización  del icono de la alarma representa que la alarma está 
encendida. 
La duración del sonido de la alarma es de 2 minutos. Para detener la alarma, pulse cualquier tecla mientras la alarma suena.  
 
ICONOS DE PRONÓSTICO METEOROLÓGICO: 
Los iconos de tiempo de la segunda sección de la pantalla LCD pueden visualizarse en cualquiera de las combinaciones siguientes: 
 
 
 
 
 
 
      
                         

                        

En caso de producirse un cambio repentino o significativo de la presión atmosférica, los iconos de tiempo se actualizarán para mostrar el cambio de tiempo. 
Si los iconos no cambian, significará que la presión atmosférica no ha cambiado o que el cambio ha sido demasiado pequeño como para que la estación 
meteorológica pueda registrarlo. Sin embargo, si se visualiza el icono de tiempo soleado o lluvioso, el icono no cambiará si el tiempo mejora (icono de tiempo 
soleado) o empeora (icono de tiempo lluvioso), ya que en este caso los iconos ya se encuentran en sus extremos. 
 

Los iconos visualizados representan un pronóstico del tiempo en términos si el tiempo mejorará o empeorará; no indican necesariamente que el tiempo será 
soleado o lluvioso. Por ejemplo, si las condiciones meteorológicas actuales corresponden a un día nublado y se visualiza el icono de tiempo lluvioso, no 
significa que el producto esté funcionando mal debido a que no está lloviendo. Esta condición significa simplemente que la presión atmosférica ha disminuido 
y que se espera que el tiempo empeore, pero no necesariamente que vaya a llover. 
 

Nota:  
Después de instalar y configurar el aparato, haga caso omiso de las lecturas para pronóstico meteorológico durante las primeras 12-24 horas de uso. De 
esta forma, la estación meteorológica tendrá tiempo suficiente para recoger datos de presión atmosférica a una altitud constante, lo que le permitirá hacer un 
pronóstico más preciso. 
 

Al igual que con todos los pronósticos meteorológicos, no es posible garantizar una precisión absoluta. Se estima que la función de pronóstico meteorológico 
tiene un nivel de precisión de aproximadamente 75% debido a las diversas zonas climáticas para las cuales la estación meteorológica ha sido diseñada. La 
estación meteorológica será más precisa en zonas 
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donde se producen cambios meteorológicos repentinos (por ejemplo, de soleado a lluvioso) que en zonas donde las condiciones meteorológicas se 
mantienen constantes la mayor parte del tiempo (por ejemplo, en zonas que generalmente presentan tiempo soleado). 
 

Si traslada la estación meteorológica a un lugar significativamente más alto o más bajo que su lugar de instalación inicial (por ejemplo, desde la planta baja 
al primer piso de la casa), haga caso omiso de los pronósticos meteorológicos durante las primeras 12 a 24 horas. De esta forma, la estación meteorológica 
no confundirá la nueva ubicación con un posible cambio de presión atmosférica (que en este caso se deberá al ligero cambio de altitud).  
 
INDICADOR DE TENDENCIA METEOROLÓGICA 
Los indicadores de tendencia meteorológica están situados (situados a la izquierda de los iconos del tiempo) funcionan conjuntamente con los iconos del 
tiempo. Cuando el indicador apunta hacia arriba, significa que la presión atmosférica está aumentando y que se espera que el tiempo mejore; de igual forma, 
cuando el indicador apunta hacia abajo, significa que la presión atmosférica está disminuyendo y que se espera que el tiempo empeore. 
 

De acuerdo con lo anterior, es posible ver cómo ha cambiado el tiempo y cómo se espera que vaya a cambiar. Por ejemplo, si el indicador apunta hacia 
abajo al mismo tiempo que se visualizan los iconos de tiempo nublado y soleado, significa que el último cambio de tiempo detectado sucedió cuando el 
tiempo era soleado (sólo el icono de tiempo soleado). Por lo tanto, el próximo cambio en el tiempo corresponderá a lo iconos de tiempo nublado y lluvioso, 
ya que el indicador está apuntando hacia abajo. 
 

Nota:  
Una vez que el indicador de tendencia meteorológica ha registrado un cambio de presión atmosférica, el indicador se visualiza de forma permanente en la 
pantalla LCD. 
 
HISTORIAL DEL COMPORTAMIENTO DE LA PRESION ATMOSFERICA (BAROMETRO ELECTRONICO CON INDICADOR DE LAS 
TENDENCIAS DE LA PRESION BAROMETRICA) 
La parte derecha de la segunda sección de la pantalla muestra a través de un gráfico de barras el historial de la presión atmosférica.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

El gráfico de barras le indica el historial del comportamiento y las tendencias de la presión atmosférica durante las últimas 12 horas en 7 intervalos: 0h, -3h, -
6h, -9h y -12h. “0h” representa el registro actual de la presión atmosférica durante una hora completa. Las columnas representan el valor “hPa” (0, ±1, ±3, 
±5) a una hora específica. El “0” en el medio de esta escala corresponde a la presión actual, y cada cambio (±1, ±3, ±5) indica el aumento o disminución en 
“hPa“ de la presión anterior respecto de la presión actual. 
 

Si las barras suben, significa que el tiempo está mejorando debido a que la presión atmosférica ha aumentado. Si las barras bajan, significa que la presión 
atmosférica ha disminuido y que se espera que el tiempo empeore respecto de las condiciones actuales (0h). 
 

Nota: 
x Para obtener registros barométricos más fiables de las tendencias de la presión atmosférica, la estación debe funcionar siempre al mismo nivel/altitud 

de donde se hacen  los registros (Ej. No se debe mover la estación del primer piso al segundo piso de la casa durante los registros). Cuando mueva la 
unidad a una nueva ubicación deseche todas las lecturas durante las siguientes 12 horas posteriores a la mudanza. 

x El nivel de la barra de presión se verá afectado por el cambio de temperatura y es sólo para referencia. 
 
DATOS TEMPERATURA/HUMEDAD INTERIOR: 
Los datos de temperatura y humedad interior se actualizan automáticamente y se visualizan en la primera sección de la pantalla LCD. 
 
 
 
 
 
DATOS TEMPERATURA/HUMEDAD EXTERIOR 
La sección inferior de la pantalla LCD muestra la temperatura exterior y humedad, recibido con el símbolo de datos al aire libre. 
 
 
 
 
 
 
COMO REAJUSTAR E INTERCAMBIAR ENTRE LAS LECTURAS DE LOS MIN/MAX  REGISTROS DE LA TEMPERATURA 
 
PARA VER LOS REGITSROS DE LA MIN/MAX TEMPERATURA 
Pulse el botón MIN/MAX varias veces para ver secuencialmente los registros de la MIN/MAX temperatura en interiores y exteriores respectivamente.  
 

Nota: los MIN/MAX registros de la temperatura en exteriores se visualizarán con la hora y fecha de su grabación.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

COMO REAJUSTAR LOS MIN/MAX REGISTROS DE LA TEMPERATURA  
Pulse la tecla MIN/MAX durante 3 segundos para reajustar todos los datos de la temperatura en interiores y exteriores registrados anteriormente con 
respecto a las lecturas actuales. 
 
ACERCA DEL TRANSMISOR EXTERIOR 
El alcance del transmisor termo-higro puede ser afectado por la temperatura. A temperaturas bajas, la distancia de transmisión puede disminuir. Tenga esto 
en cuenta al instalar los transmisores. Asimismo, la carga de las pilas del transmisor termo-higro puede disminuir. 
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RECEPCIÓN DE LA FRECUENCIA DE 868 MHz: 
Si no se reciben los datos de temperatura y humedad exterior dentro de tres minutos después de haber instalado el aparato (o la sección de los datos en 
exteriores de la estación siempre muestra este símbolo “- -. -” durante la operación normal del aparato), compruebe los siguientes puntos: 

1. La estación meteorológica y el transmisor deben instalarse a una distancia mínima de 2 metros de fuentes de interferencia tales como monitores de 
ordenador y televisores. 

2. Evite instalar los transmisores en o cerca de marcos de ventana metálicos. 
3. El uso de productos eléctricos tales como auriculares o altavoces que funcionan con la misma frecuencia de señal (868MHz) puede impedir la 

transmisión y recepción correcta de la señal. Los vecinos que utilizan aparatos eléctricos que funcionan con una frecuencia de señal de 868MHz 
también pueden causar interferencias. 

 

Nota:  
Mientras recibe correctamente la señal de 868MHz, no abra la tapa del compartimiento de las pilas del transmisor ni de la estación meteorológica, ya que las 
pilas podrían salirse de los contactos y causar una reinicialización accidental. Si esto sucediera, reinicie todos los aparatos (consulte la sección 
“Configuración” anterior), pues de lo contrario podrán producirse problemas de transmisión. 
 

La distancia de transmisión es de aproximadamente 100 metros desde el transmisor termo-higro a la estación meteorológica (en un espacio abierto). Sin 
embargo, esta distancia varía dependiendo del entorno y los niveles de interferencia. Si la recepción no es posible a pesar de haber considerado estos 
factores, deberá reiniciar todos los aparatos del sistema (consulte la sección “Puesta en funciónamiento” anterior). 
 
INSTALACIÓN DE LA ESTACIÓN METEOROLÓGICA 

La estación meteorológica puede utilizarse sobre una mesa o instalarse en una pared. Antes de instalar el aparato en una pared, 
compruebe que se pueden recibir los datos de temperatura y humedad exterior desde el lugar deseado.  
 

Para instalar el aparato en una pared: 
1. Fije un tornillo (no incluido) a la pared deseada, dejando que la cabeza del mismo sobresalga aproximadamente 5 mm.  
2. Utilizando el agujero situado en la parte posterior del aparato, cuelgue la estación meteorológica en el tornillo. Mueva la estación 

meteorológica cuidadosamente hacia abajo para asegurarla al tornillo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Travesaño desplegable: 
El travesaño desplegable está ubicado en la parte trasera de la unidad. Hale el travesaño y sáquelo de la parte inferior central de la 
estación, por debajo del compartimiento de las pilas. Una vez que el travesaño sea extendido, coloque la estación en una ubicación 
apropiada. 

 
 
 
INSTALACIÓN DEL TRANSMISOR TERMO-HIGRO 
Coloque en un lugar cubierto. Evite exponer la unidad a la lluvia y sol directos.  
 

El transmisor thermo-higro puede ser colocado en cualquier superficie plana usando el soporte que se desdobla como un stand o como la base 
para fijarlo en la pared. 

 

 
 

 
Para colgar en la pared 
1. Asegure el soporte en la pared deseada utilizando los tornillos y las anclas plásticas. 
2. Cuelgue el transmisor en el soporte. 
 

Nota: Antes de fijar el transmisor permanentemente en la pared, coloque todas las unidades en los lugares deseados y verifique que los datos de 
la temperatura y la humedad puedan ser recibidos. En caso de que no puedan ser recibidos, re-ubique todos los transmisores o muévalos 
ligeramente ya que esto puede ayudar para recibir la señal de recepción. 
 
 
 

 
CUIDADO Y MANTENIMIENTO: 
x Deberá evitarse exponer las unidades a temperaturas extremas, vibraciones y choques eléctricos, porque estos factores puede causar daños a la 

unidad y producir pronósticos incorrectos. 
x Cuando limpie la pantalla y las cubiertas, utilice únicamente una tela suave. No use detergentes corrosivos o abrasivos porque estos pueden rayar la 

pantalla y las cubiertas. 
x No sumerja la unidad en agua. 
x Retire inmediatamente todas las pilas agotadas para evitar goteos y daños. Cuando cambie las pilas utilice únicamente pilas nuevas y del tipo 

recomendado. 
x No intente hacer ninguna reparación a la unidad. Llévela al punto original de compra para que sea reparada por un ingeniero calificado. Si intenta abrir 

o manipular las partes internas de las unidades cancelará su garantía. 
x No exponga las unidades a cambios extremos y repentinos de temperatura, ssto puede producir cambios rápidos en los pronósticos y lecturas y por lo 

tanto reducir su exactitud. 
 
ESPECIFICACIONES 
Temperaturas de funcionamiento recomendadas : 5ºC a 40ºC 
Margen de medición de temperatura: 
Interior : -9,9ºC a +59,9ºC, con 0,1°C de resolución  
  (se visualiza “OF.L” si se excede este margen) 
Exterior : -39,9ºC a +59,9ºC con 0,1°C de resolución  
  (se visualiza “OF.L” si se excede este margen, "---" aparece si no hay señal del transmisor) 
Margen de medición de la humedad: 
Rango de la humedad Interior : 20% a 95% con una resolución de 1%  
    (Muestra este símbolo “- -“ si la temperatura esta por fuera del intervalo OL.F; muestra “19%-“ si es < 1% y “96%” si es > 

99%) 
Rango de medición de la humedad exterior:  1% a 99% con una resolución del 1%  
  (Muestra este símbolo “- -“ si la temperatura exterior esta por fuera del intervalo OF.L; muestra 1% si es < 1% 

y 99% si es > 99%) 
Intervalos de comprobación de datos: 
Temperatura interior   : Cada 16 segundos 

Humedad interior   : Cada 64 segundos  
Alcance   : Hasta 100 metros (en espacios abiertos) 
Consumo (se recomienda usar pilas alcalinas): 
Estación meteorológica :  3 x AAA, IEC, LR3, 1.5V 
Transmisor termo-higro :  2 x AAA, IEC, LR3, 1.5V 
 
 
 
 
 



Dimensiones (La x An x Al): 
Estación meteorológica  : 170.8 x 28.3 x 127mm 
Transmisor termo-higro   : 36 x 16 x 102.6 mm  
  
EXCLUSION DE RESPONSABILIDADES 
x Los desechos eléctricos y electrónicos contienen sustancias peligrosas. La eliminación de desechos electrónicos en lugares silvestres y/o terrenos no 

autorizados perjudica el medio ambiente. 
x Por favor contacte las autoridades locales y/o regionales para obtener la dirección de los puntos de desecho de aparatos eléctricos legalmente 

autorizados y con recolección selectiva. 
x Todos los instrumentos electrónicos deben ser de ahora en adelante reciclados. Los usuarios deben tomar parte activa en la reutilización, reciclaje y 

recuperación de los desechos eléctricos y electrónicos. 
x La falta de control en la eliminación de desechos electrónicos es perjudicial para la salud pública y calidad del medio ambiente. 
x Como está escrito en la caja y sobre el producto, es altamente recomendado y en beneficio del usuario el leer el “Manual del Usuario”. Este producto 

sin embargo no se debe tirar a la basura en puntos generales de recolección de basura. 
x El fabricante y el distribuidor no aceptan ninguna responsabilidad por lecturas incorrectas y cualquier consecuencia que se pueda dar, como resultado 

de la toma de una lectura inexacta. 
x Este producto esta diseñado para ser utilizado en casa únicamente como un indicador de temperatura. 
x Este producto no debe ser utilizado con propósito médico o para información pública. 
x Las especificaciones técnicas de este producto pueden variar sin previo aviso. 
x Este producto no es un juguete, manténgalo fuera del alcance de los niños. 
x Ninguna parte de este manual puede ser reproducido sin consentimiento por escrito del fabricante. 
 
Efectos ambientales en la recepción 
La estacion térmica obtiene la hora exacta con tecnología inalámbrica. Al igual que todos los dispositivos inalámbricos, las recepción puede verse afectada 
por las siguientes circunstancias: 
x largas distancias de transmisión  
x proximidad de montañas y valles 
x proximidad de autopistas, vías de tren, aeropuertos, cables de alta tensión, etc.  
x proximidad de edificios en construcción 
x entre edificios altos 
x en el interior de edificios de hormigón 
x proximidad de aparatos eléctricos (PCs, TVs, etc.) y de estructuras metálicas 
x en el interior de vehículos en movimiento 
Coloque la estación en una posición donde obtenga una señal óptima, p.ej. cerca de una ventana y lejos de superficies metálicas o aparatos eléctricos. 
 
Precauciones 
x Esta unidad está diseñada para usarla solamente en interiores. 
x No someta unidad a fuerzas o golpes excesivos. 
x No exponga la unidad a temperaturas extremas, directa a los rayos del sol, polvo o humedad.  
x No la sumerja en el agua. 
x Evite el contacto con cualquier material corrosivo.   
x No se deshaga de esta unidad arrojándola al fuego ya que puede explotar. 
x No abra la carcasa trasera interior ni manipule ninguno de los componentes de esta unidad. 
 
Advertencias de seguridad sobre las baterías 
x Utilizar solamente baterías alcalinas. No utilizar recargables baterías. 
x Coloque las baterías correctamente haciendo coincidir la polaridad (+/-). 
x Reemplace siempre el juego completo de baterías. 
x Nunca mezcle baterías usadas y nuevas. 
x Quite las baterías gastadas inmediatamente. 
x Saque las baterías cuando no use la unidad. 
x No recargue las baterías ni las arroje al fuego ya que pueden reventar. 
x Compruebe que guarda las baterías alejadas de objetos metálicos ya que un contacto con estos puede causar un cortocircuito.  
x Evite exponer las baterías a altas temperaturas, humedad o a los rayos directos del sol. 
x Guarde las baterías lejos del alcance de los niños. Pueden atragantarse con ellas. 
 
Utilice el producto sólo para la finalidad expuesta! 
 
Obligación en virtud de la ley de baterías 

Las baterías usadas no deben ser eliminadas en la basura doméstica. Si las baterías llegan al medio ambiente, éstas pueden 
ocasionar graves efectos para la salud o para el proprio medio ambiente. Puede devolver las baterías usadas de forma gratuita a su 
distribuidor o suministrador. Según la ley, como consumidor uste destá obligado a devolver las baterías usadas! 
 
Obligación en virtud de la ley de los dispositivos eléctricos 
Este símbolo indica que no debe arrojar los dispositivos eléctricos a la basura doméstica general cuando alcancen el final de su vida 
a útil. Lleve su aparato a un punto de recogida selectiva de basura o a un centro de reciclaje. Esto es de aplicación en todos los 
países de la Unión Europea, y en otros países europeos con sistemas de recogida selectiva de basuras. 
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STAZIONE METEO    
Manuale delle istruzioni 

 
INTRODUZIONE 
Congratulazioni per l'acquisto di questa modernissima stazione meteorologica, come esempio di design innovativo e progettazione di qualità. L'apparecchio 
dispone di orario, data, calendario, visualizzazione della temperatura interna ed esterna, dell'umidità relativa interna ed esterna, e sulla cronologia della 
pressione dell’aria. Quest’apparecchio Vi permetterà di essere sempre al corrente sulle condizioni meteorologiche. Il funzionamento di questo prodotto è 
semplice e diretto; leggendo attentamente il manuale delle istruzioni l'utente riuscirà a capire meglio la stazione meteorologica, e a sfruttare appieno tutte le 
sue caratteristiche. 
 
 
 
 
 
CARATTERISTICHE 
 

Stazione meteorologica  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
x Orario radiocontrollato DCF con possibilità d’impostazione manuale 
x Impostazione della ricezione dell'orario attivato/disattivato. 
x Visualizzazione del giorno della settimana, della data e del mese (dell'anno solamente nella modalità d’impostazione) 
x Possibilità d’impostazione del fuso orario (da -2h a +5h) 
x Impostazione dell'ora legale (DST)  
x Impostazione dell'allarme 
x Visualizzazione della temperatura in (°C) 
x Visualizzazione della temperatura interna con registrazioni della MIN/MAX 
x Visualizzazione della temperatura esterna con registrazioni della MIN/MAX con l'ora e la data della ricezione 
x Tutte le registrazioni MIN/MAX possono essere resettate 
x Visualizzazione dell'umidità interna ed esterna in RH% 
x Previsioni meteorologiche con indicatore delle tendenze meteorologiche 
x Cronologia della pressione relativa dell'aria nelle ultime dodici ore 
x Impostazione del contrasto del display a cristalli liquidi LCD 
x Indicatore batterie scariche 
x Supporto per tavolo o per montaggio a muro 
 
Trasmettitore igrotermico 

x Trasmissione remota della temperatura e dell'umidità esterna alla stazione meteorologica con segnale a 868MHz 
x Supporto per montaggio a muro 
x Effettuare il montaggio in un luogo riparato; evitare l'esposizione diretta alla pioggia e alla luce del sole 
 
 
 
 
 
 
 
 

IMPOSTAZIONE 
 

Nota: questa stazione meteorologica riceve solo un trasmettitore esterno. 
 

1. Inserire le batterie nel trasmettitore (consultare il paragrafo “Per installare e sostituire le batterie nel trasmettitore igrotermico” di cui sopra). 
2. Entro due minuti dall'accensione del trasmettitore, inserire le batterie nella stazione della temperatura (consultare il paragrafo “Per installare e 

sostituire le batterie nella stazione meteorologica” di cui sopra). Una volta che le batterie sono state sistemate, tutti i segmenti del display cristalli 
liquidi LCD s'illuminano brevemente. Di seguito si visualizzano i valori della temperatura/dell'umidità interna e l'ora come 00:00. Se queste informazioni 
non sono visualizzate sul display a cristalli liquidi LCD dopo circa un minuto, sostituire le batterie, e aspettare almeno 60 secondi prima di reinserirle. 
Una volta che i dati relativi alle misurazioni interne sono stati visualizzati, l'utente può procedere al passaggio successivo. 

3. Dopo che le batterie sono state inserite, la stazione meteorologica inizia a ricevere il segnale dei dati dal trasmettitore. I dati della temperatura dell'unità 
esterna dovrebbero essere visualizzati sulla stazione meteorologica. Se questo non succede dopo circa 2 minuti, le batterie dovranno essere rimosse 
da entrambe le unità, e si dovrà eseguire il resettaggio a partire dal passaggio 1. 

4. Ad ogni modo, per assicurare una trasmissione sufficiente sulla frequenza di 868 MHz, la distanza fra la stazione meteorologica e il trasmettitore non 
dovrebbe essere maggiore di cento metri (consultare le note su “Sistemazione” e “Ricezione a 868 MHz”). 

5. Una volta che la temperatura remota è stata ricevuta e visualizzata sulla stazione meteo, la ricezione del codice orario DCF-77 inizia automaticamente. 
Questo accade in condizioni normali dopo circa 3-5 minuti. 

 
INSTALLAZIONE E SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE NELLA STAZIONE METEOROLOGICA 
La stazione meteorologica funziona con 3 batterie tipo AAA, IEC LR3, da 1, 5V. Per installare e sostituire le batterie, seguire i passaggi descritti qui di 
seguito: 

1. Inserire un oggetto solido (in mancanza d'altro anche un dito), nello spazio in basso al centro del vano 
batterie, e spingere verso l'alto per togliere il coperchio;  
2. Inserire le batterie rispettando la polarità (osservare i segni); 
3. Rimettere a posto il coperchio del vano batterie. 

 
 
 

 
 
 

Vano batterie 



Tasto SET  

 
INSTALLARE E SOSTITUIRE LE BATTERIE NEL TRASMETTITORE IGROTERMICO 
 Il trasmettitore igrotermico esterno usa 2 batterie tipo AAA IEC LR3, da 1,5V. Per installare e sostituire le batterie, seguire i passaggi descritti qui 
di seguito: 

1. Aprire il vano batterie premendo con entrambi i pollici il coperchio del vano batteria verso l’alto.  
2. Inserire le batterie, prestando attenzione alla polarità (osservare i segni all'interno del vano batterie); 
3. Rimettere a posto il coperchio del vano batterie sull'apparecchio. 
 
 
 
 

 

Nota 
Nel caso in cui si sostituiscano le batterie in una qualsiasi delle unità, tutte le unità dovranno essere resettate, seguendo il procedimento d’impostazione. 
Questo avviene perchè un codice di sicurezza, senza un ordine preciso, è assegnato dal trasmettitore all'avvio. Il codice deve essere ricevuto e memorizzato 
dalla stazione meteorologica nei primi tre minuti in cui l'alimentazione è fornita al trasmettitore. 

 
RICEZIONE DELL'ORA RADIOCONTROLLATA DCF 
L'orario di base della ricezione dell'ora a controllo radio è fornito dall'orologio atomico al cesio della Physikalisch Technische Bundesanstalt Braunschweig, 
che presenta una deviazione di meno di un secondo in un milione di anni. L'ora è codificata e trasmessa da Mainflingen vicino Francoforte con un segnale a 
frequenza DCF-77 (77.5 kHz), ed ha un raggio di trasmissione di circa 1.500 km. La vostra stazione meteorologica riceve il segnale, lo converte e visualizza 
l'ora precisa sia con l'ora legale sia con l'ora solare. La qualità della ricezione dipende molto dalla posizione geografica. In condizioni normali, non dovrebbero 
esserci problemi di ricezione entro un raggio di trasmissione di 1.500 chilometri da Francoforte.  
 

La ricezione DCF avviene due volte al giorno alle 02:00 e alle 03:00 am. Se la ricezione non avviene con successo alle 03:00 am, il prossimo tentativo di 
ricezione sarà effettuato all'ora successiva, e così via fino alle 06:00am, o fino a che la ricezione  avvenga con successo. Se la ricezione non è avvenuta con 
successo alle 06:00 am, il tentativo successivo è effettuato alle 02:00 am del giorno successivo.  
 

Dopo che il periodo di test iniziale della ricezione dei dati esterni è stato completato, l'icona a forma di torre DCF sul display dell'orologio inizia a lampeggiare 
nell'angolo in basso a destra della prima sezione del display a cristalli liquidi. Questo indica che l'orologio ha rilevato la presenza di un segnale radio, e sta 
provando a riceverlo. Quando il codice dell'ora è ricevuto, la torre DCF s'illumina in maniera continua, e l'ora viene visualizzata. Se l'icona a torre lampeggia, 
ma non viene  impostata l'ora, o la torre DCF non appare per nulla, controllare che le norme elencate qui di seguito siano state rispettate. 
 

x La distanza raccomandata da qualsiasi fonte d'interferenza come schermi di computer o di televisioni deve essere almeno di 1,5 - 2 m.  
x All'interno di strutture in cemento armato (seminterrati, sovrastrutture), la ricezione del segnale è naturalmente più debole. In casi estremi, sistemare 

l'unità vicino ad una finestra, e puntarne la parte frontale o la parte posteriore verso il trasmettitore di Francoforte.  
x Durante le ore notturne, le interferenze dovute ad agenti atmosferici sono normalmente meno influenti, e la ricezione è possibile nella maggior parte dei 

casi. Una singola ricezione giornaliera è sufficiente per mantenere la deviazione dell'ora sotto un secondo. 
 
TASTI DI FUNZIONE 
 

Stazione meteorologica 
La stazione meteorologica dispone di 4 tasti facili da usare: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

Tasto SET 
x Tenere premuto questo tasto per circa due secondi per entrare nella modalità d’impostazione manuale: contrasto del display a cristalli liquidi LCD, fuso 

orario, ricezione dell'ora attivata/disattivata, DST attivata/disattivata, impostazione dell'ora manuale e calendario. 
x Per interrompere il suono dell'allarme 
 
Tasto +  
x Per aumentare/cambiare i valori nella modalità d’impostazione.  
x Per cambiare la visualizzazione dell'ora/della data/dell'umidità/dei secondi 
x Per interrompere il suono dell'allarme 
 
Tasto MIN/MAX 
x Per cambiare la visualizzazione della temperatura interna ed esterna MIN/MAX 
x Per diminuire/cambiare i valori nella modalità d’impostazione.  
x Tenere premuto per circa tre secondi per resettare tutte le registrazioni di temperatura interna / esterna, minima/massima sulle letture attuali 
x Per interrompere il suono dell'allarme 
 
Tasto ALARM  
x Per attivare/disattivare l'allarme e la visualizzazione dell'allarme 
x Tenere premuto per circa due secondi per entrare nella modalità impostazione dell'allarme 
x Per interrompere il suono dell'allarme 
x Per uscire dalla modalità d'impostazione manuale 
 

SCHERMO A CRISTALLI LIQUIDI LCD  
Lo schermo a cristalli liquidi LCD è diviso in  tre sezioni che visualizzano le informazioni dell’ora/del calendario, dei dati relativi alle misurazioni interne, le 
previsioni meteorologiche, la cronologia della pressione dell'aria, e i dati relativi alle misurazioni esterne. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tasto + 

Tasto MIN/MAX Tasto 
ALARM  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Quando il segnale proveniente dal sensore viene ricevuto con successo dalla stazione meteorologica, si attiva l'icona della ricezione del segnale (se questo 
non avviene con successo, l'icona non si visualizza sul display a cristalli liquidi LCD). In questo modo l'utente può vedere facilmente se l'ultima ricezione è 
avvenuta con successo (icona attivata) o meno (icona disattivata). 
 
IMPOSTAZIONI MANUALI 
Tenere premuto il tasto SET per circa 3 secondi per passare alla modalità d’ impostazione: 
x Impostazione del contrasto del display a cristalli liquidi LCD 
x Impostazione del fuso orario 
x Impostazione della ricezione dell'orario (attivato/disattivato) 
x Impostazione del loro legale (DST) (attivata/disattivata) 
x Impostazione dell'ora manuale 
x Impostazione del calendario 
 

IMPOSTAZIONE DEL CONTRASTO DEL DISPLAY A CRISTALLI LIQUIDI LCD 

 
 
 
 

Il contrasto del display a cristalli liquidi LCD dispone di otto livelli d'impostazione, da LCD 0 a LCD 7 (l'impostazione predefinita è LCD 4):  
1. Il contrasto del display cristalli liquidi LCD inizia a lampeggiare. 
2. Usare il tasto + o il tasto MIN/MAX per selezionare il livello del contrasto desiderato.  
3. Confermare premendo il tasto SET ed entrare in Impostazione del fuso orario. 
 
IMPOSTAZIONE DEL FUSO ORARIO 
 
 
 
 

Il fuso orario predefinito della stazione meteorologica è “0”. Per impostare un fuso orario diverso: 
1. Il fuso orario attuale inizia a lampeggiare.  
2. Premere il tasto + o il tasto MIN/MAX per impostare il fuso orario. La gamma varia da -2 a +5 ore, ad intervalli di un'ora. 
3. Confermare con il tasto SET ed entrare in Impostazione della ricezione dell'ora (attivata/disattivata). 
 
IMPOSTAZIONE DELLA RICEZIONE DELL'ORARIO (ATTIVATO/DISATTIVATO) 
In zone in cui la ricezione del segnale DCF-77 non è possibile, si può disattivare la funzione della ricezione dell'orario DCF-77. L'orologio funzionerà in questo 
caso come un normale orologio al quarzo. (l'impostazione predefinita è “1” = attivata). 
 
 
 
 
 
 
1. La digitazione “1” comincia a lampeggiare sul display a cristalli liquidi LCD. 
2. Usare il tasto + o il tasto MIN/MAX per disattivare (“0” = disattivata) la funzione di ricezione dell'ora. 
3. Confermare con il tasto SET ed entrare in Impostazione del fuso orario (attivata/disattivata). 
 

Nota 
x Se la ricezione dell'orario è disattivata manualmente, l'orologio non esegue alcun tentativo di ricezione dell'orario DCF se la funzione di ricezione 

dell'ora è attivata. 
x Le icone della ricezione dell'ora “       “ e “DCF” non sono visualizzate sul display a cristalli liquidi LCD. 
 
IMPOSTAZIONE DELL’ORA LEGALE (DST) (ATTIVATA/DISATTIVATA) 
 
 
 
 
 

L'impostazione dell’ora legale (DST) può essere impostata (attivata/disattivata). L'impostazione predefinita è “1” = attivata. 
1. La digitazione “1” comincia a lampeggiare sul display a cristalli liquidi LCD. 
2. Usare il tasto + o il tasto MIN/MAX per disattivare (“0” = disattivata) la funzione di fuso orario. 
3. Confermare premendo il tasto SET ed entrare in Impostazione manuale dell'ora. 
 

Importante: 
Questa funzione è importante solamente nel caso in cui la ricezione dell’orario è disattiva (“0”) 
x Funzione dell'ora legale "1" (attivata):  l'orologio calcola automaticamente l'ora legale in modalità normale. L’ora legale inizia l'ultima Domenica di marzo 

e termina l'ultima Domenica di Ottobre. 
x Funzione dell'ora legale "0" (disattivata): l'orologio non cambia l’ora automaticamente. 
Quando la ricezione dell'ora è attivata "1", impostate la modalità "ora legale" su "1" (attivata): l'ora verrà attualizzata automaticamente tramite la 
ricezione del segnale DCF-77 (se è possibile una ricezione corretta).Quando la modalità "ora legale" è disattivata "0", l'ora non verrà modificata in ora legale. 
 
IMPOSTAZIONE MANUALE  DELL'ORA  
Nell'eventualità in cui la stazione meteorologica non possa rilevare il segnale DCF (per esempio a causa di disturbi, distanza di trasmissione ecc.), è possibile 
impostare l'ora manualmente. L'orologio in questo caso funziona come un normale orologio al quarzo. 
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1. Le digitazioni dell'ora iniziano a lampeggiare. 
2. Premere il tasto +  o il tasto MIN/MAX per impostare l'ora. Premendo il tasto le digitazioni avanzano rapidamente. 
3. Premere di nuovo il tasto SET per impostare i minuti. Le digitazioni dei minuti iniziano a lampeggiare. 
4. Premere il tasto +  o il tasto MIN/MAX per impostare i minuti. Premendo il tasto le digitazioni avanzano rapidamente. 
5. Confermare premendo il tasto SET ed entrare in Impostazione del calendario. 
 

Nota 
x L'apparecchio continua a eseguire tentativi di ricezione del segnale, nonostante le impostazioni manuali. Quando la ricezione del segnale è avvenuta 

con successo, l'ora ricevuta si sovrappone all’ora impostata manualmente. Durante il tentativo di ricezione, l'icona a forma di torre della ricezione DCF 
lampeggia. Se la ricezione è avvenuta con successo, l'icona a forma di torre DCF non appare, ma un tentativo di ricezione avviene comunque il giorno 
seguente. 

x Le icone della ricezione dell'ora “       “ e “DCF” non sono visualizzate sul display a cristalli liquidi LCD dopo l'impostazione dell'ora manuale. 
 

IMPOSTAZIONE DEL CALENDARIO 

 
 
 
 
1. Le digitazioni dell'anno iniziano lampeggiare La gamma va da 2011 a 2025 (l'impostazione predefinita è 2011). 
2. Premere il tasto +  o il tasto MIN/MAX per impostare l'anno. Premendo il tasto le digitazioni avanzano rapidamente. 
3. Premere il tasto SET per confermare ed entrare nella modalità d’ impostazione del mese.  
4. Le digitazioni del mese iniziano a lampeggiare. Premere il tasto +  o il tasto MIN/MAX per impostare il mese. Premendo il tasto le digitazioni avanzano 

rapidamente. 
5. Premere il tasto SET per entrare nell'impostazione della data.   
6. Le digitazioni della data iniziano a lampeggiare. Premere il tasto +  o il tasto MIN/MAX per impostare la data. Premendo il tasto le digitazioni avanzano 

rapidamente. 
7. Confermare premendo il tasto SET e uscire dalle Impostazioni manuali. 
 

Nota 
Il giorno della settimana è automaticamente visualizzato sopra l’ora in forma breve (da lunedì a domenica): MO / TU / WE / TH / FR / SA / SU. 
 
PER USCIRE DALLA MODALITÀ D’ IMPOSTAZIONE MANUALE 
Per uscire dalla modalità d’impostazione manuale in qualsiasi momento durantel'impostazione manuale, premere il tasto ALARM. La modalità tornerà alla 
visualizzazione normale. 
 
IMPOSTAZIONE DELL'ALLARME 
 
 
 
 
 
 

Per impostare l'allarme: 
1. Tenere premuto il tasto ALARM per circa tre secondi, fino a che il display dell'allarme lampeggia. 
2. Le digitazioni dell'ora lampeggiano. Premere il tasto +  o il tasto MIN/MAX per regolare l'ora. Premendo il tasto le digitazioni avanzano rapidamente 
3. Premere il tasto ALARM una volta, e le digitazioni dei minuti iniziano a lampeggiare. Premere il tasto +  o il tasto MIN/MAX per regolare i minuti. 

Premendo il tasto le digitazioni avanzano rapidamente 
4. Premere il tasto ALARM una volta per confermare l'impostazione. 
 

Nota:  
Per attivare/disattivare la funzione d'allarme, premere il tasto ALARM una volta. La durata dell'allarme è di 2 minuti. Per interrompere l'allarme, premere un 
tasto qualsiasi.  
 
ICONE DELLE TENDENZE METEOROLOGICHE  
Sulla seconda sezione del display a cristalli liquidi si trovano le icone meteorologiche che possono essere in una qualsiasi delle combinazioni seguenti: 
 
 
 
 
 
 
      
                         
 

 

Ad ogni repentino o rilevante cambiamento della pressione dell'aria, le icone meteorologiche si aggiornano di conseguenza per rappresentare il cambiamento 
del tempo. Se l'icona non cambia, significa che la pressione dell'aria non è cambiata o che il cambiamento non è stato sufficientemente rapido perché la 
stazione lo potesse registrare. Ad ogni modo, se l’icona visualizzata è quella del sole o la nuvola con la pioggia, la stazione non cambia la visualizzazione 
delle icone se il tempo migliora (con l'icona del sole), o se piove (con l'icona della pioggia), dal momento che le icone del sole e della pioggia rappresentano 
già delle condizioni meteorologiche estreme. 
 

L'icona visualizzata prevede il tempo in termini di miglioramento o peggioramento, e non necessariamente sereno o pioggia come rappresentato dalle icone. 
Ad esempio, se in questo momento il tempo è nuvoloso e la stazione visualizza l'icona della pioggia, non significa che il prodotto sia difettoso perché non sta 
piovendo, ma significa semplicemente che la pressione dell'aria si è abbassata e che si prevede che il tempo peggiori, ma non che venga necessariamente a 
piovere. 
 

Nota  
Dopo l'impostazione, le letture delle previsioni del tempo nelle successive 12-24 ore devono essere scartate. Questo permette alla stazione meteorologica un 
periodo sufficiente di funzionare ad un’altitudine costante, e fornire quindi previsioni più precise. 
 

Come avviene di consueto per le previsioni del tempo, non si può garantire la precisione assoluta. La precisione delle previsioni del tempo fornita 
dall’apparecchio è di circa del 75%, secondo le aree in cui la stazione meteorologica è stata progettata per essere usata. In aree in cui avvengono 
cambiamenti repentini del tempo (per esempio da sereno a pioggia), la 
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stazione meteorologica fornirà letture più precise, paragonate alle letture che l'apparecchio sarebbe in grado di fornire in aree in cui il tempo è costante per la 
maggior parte del tempo (per esempio sereno per la maggior parte del tempo). 
 

Se la stazione meteorologica viene spostata in un'altra posizione, significativamente più alta o più bassa della posizione iniziale (per esempio dal piano terra 
o dal primo piano di una casa), è necessario scartare le previsioni fornite dall'apparecchio nelle successive 12-24 ore. In questo modo, la stazione non rileva 
la nuova posizione come un possibile cambiamento della pressione dell’aria quando invece il cambiamento è dovuto ad una scarsa differenza di altitudine. 
 
INDICATORI DELLE TENDENZE METEOROLOGICHE 
Gli indicatori delle tendenze meteorologiche lavorano insieme alle icone meteorologiche (situate in alto a sinistra dell'icona meteorologica). Quando 
l'indicatore punta verso l'alto, significa che la pressione dell'aria è in aumento e che il tempo dovrebbe migliorare, e quando punta verso il basso, la pressione 
dell'aria è in diminuzione, e che il tempo dovrebbe peggiorare. 
 

Tenendo tutti questi fattori in considerazione, l’apparecchio può anche visualizzare come il tempo è cambiato e come dovrebbe cambiare. Per esempio, se la 
freccia che punta verso il basso è visualizzata insieme alle icone delle nuvole e del sole, l'ultimo cambiamento significativo nel tempo è stato quando era 
sereno (vale a dire quando soltanto l'icona del sole era visualizzata). Questo significa che il cambiamento successivo del tempo sarà indicato dall'icona della 
pioggia, dal momento che la freccia delle tendenze meteorologiche punta verso il basso. 
 

Nota  
Quando l'indicatore delle tendenze meteorologiche ha registrato un cambiamento nella pressione dell'aria, rimane visualizzato in maniera continua sul display 
a cristalli liquidi. 
 
CRONOLOGIA DELLA PRESSIONE DELL'ARIA (BAROMETRO ELETTRONICO CON TENDENZA DELLA PRESSIONE BAROMETRICA) 
La porzione destra della seconda sezione del display a cristalli liquidi LCD visualizza il grafico a barre della cronologia della pressione dell'aria.  
 
 
 
 
 
 
 
 

Il grafico a barre indica la tendenza della pressione dell'aria nelle ultime dodici ore in sette intervalli: 0h, -3h, -6h, -9h e -12h. “0h” rappresenta la registrazione 
della pressione dell'aria allo scoccare dell'ora. La colonna rappresenta gli “hPa” (0, ±1, ±3, ±5) a un'ora specifica. Lo “0” alla metà della scala equivale alla 
pressione attuale e ogni cambiamento (±1, ±3, ±5) rappresenta le variazioni verso l'alto o verso il basso in “hPa“ della pressione registrata prima della 
pressione attuale. 
 

Se le barre salgono, significa che il tempo migliora, per via dell'aumento della pressione dell'aria. Se le barre diminuiscono, significa che la pressione è scesa, 
e che il tempo dovrebbe peggiorare dall'ora attuale “0h“. 
 

Nota 
x Per ottenere tendenze relative alla pressione barometrica precise, la Stazione meteorologica dovrebbe funzionare sempre alla stessa altitudine. Ad 

esempio, non deve essere mossa dal piano terra al secondo piano di una casa. Se l'unità è spostata in una posizione diversa, si devono tralasciare le 
letture fornite nelle successive 12-24 ore. 

x Il livello della barra di pressione sarà influenzato dalla variazione di temperatura ed è solo per riferimento. 
 
DATI RELATIVI ALL'UMIDITÀ/ALLA TEMPERATURA INTERNA 
I dati relativi alla temperatura e all'umidità interna sono automaticamente aggiornati e visualizzati sulla prima sezione del display a cristalli liquidi LCD. 
 
 
 
 
 
DATI RELATIVI ALL'UMIDITÀ/ALLA TEMPERATURA ESTERNA 
L'ultima sezione LCD mostra la temperatura esterna e l’umidità, e l'indicatore di ricezione. 
 
 
 
 
 
 
 
PER COMMUTARE E RESETTARE I DATI DELLA TEMPERATURA MIN/MAX  
 
PER VISUALIZZARE I DATI DELLA TEMPERATURA MIN/MAX 
Premere il tasto MIN/MAX diverse volte per visualizzare la temperatura interna ed esterna MIN/MAX (minima/massima) in sequenza. 
 

Nota: Le registrazioni della temperatura MIN/MAX visualizzano anche l'ora e la data registrata.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PER RESETTARE I DATI DELLA TEMPERATURA MIN/MAX  
Tenere premuto il tasto MIN/MAX per tre secondi, per resettare tutti i dati delle temperature interne ed esterne sulle temperature attuali. 
 
TRASMETTITORE ESTERNO 
Il raggio di trasmissione del trasmettitore igrotermico può essere influenzato dalla temperatura. A basse temperature, la distanza di trasmissione potrebbe 
essere diminuita. Tenere conto di questo quando si sistemano il  trasmettitore. La durata delle batterie del trasmettitore igrotermico può altresì essere ridotta 
a basse temperature.  
 
CONTROLLO DELLA RICEZIONE A 868MHz  
Se i dati relativi alla temperatura/all'umidità e al vento non sono ricevuti entro tre minuti a seguito dell'impostazione (o se il display dei dati esterni visualizza in 
maniera continua “- -. -” nella sezione riservata ai dati interni della stazione meteorologica durante il funzionamento normale), effettuare controlli elencati qui 
di seguito. 
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1. La distanza raccomandata da qualsiasi fonte d’interferenza come schermi di computer o di televisioni deve essere almeno di 2 m 
2. Evitare di sistemare le unità su o nelle immediate vicinanze diinfissi di metallo 
3. L'uso di altri apparecchi elettrici come cuffie o altoparlanti che funzionano sulla stessa frequenza (868MHz) possono causare la mancata ricezione della 

trasmissione o del segnale. Allo stesso modo, apparecchi elettrici usati nelle vicinanze che funzionano sulla stessa frequenza (868MHz) possono 
causare interferenza.  

 

Nota:  
Quando il segnale a 868MHz è ricevuto correttamente, non aprire il coperchio del vano batterie del trasmettitore o della stazione meteorologica, dal momento 
che le batterie possono fuoriuscire dai contatti e provocare un falso resettaggio. Se questo dovesse accadere per errore, è necessario resettare tutte le unità 
(consultare il paragrafo “Impostazione” di cui sopra), altrimenti si potrebbero verificare dei problemi di trasmissione. 
 

La gamma di trasmissione è di circa 100 metri dal trasmettitore igrotermico alla stazione meteorologica (in spazi aperti); ad ogni modo questo dipende 
dall'ambiente circostante e dai livelli interferenza. Se la ricezione non è possibile, nonostante che siano stati osservati tutti i fattori di cui sopra, tutte le unità 
del sistema devono essere resettate (consultare il paragrafo “Impostazione” di cui sopra). 
 
SISTEMAZIONE DELLA STAZIONE METEOROLOGICA 

La stazione meteorologica dispone di un supporto staccabile da tavolo, con cui si ha la possibilità di sistemare l'unità su un piano 
d'appoggio o di montarla a muro. Prima di eseguire il montaggio a muro, controllare che i dati relativi alle misurazioni di ambienti esterni 
possano essere ricevuti nelle sistemazioni desiderate.  

 

Per eseguire il montaggio a muro: 
1. Fissare una vite (non in dotazione) sulla parete desiderata, lasciandone fuoriuscire la testa di circa 5 mm 
2. Sistemare la Stazione meteorologica sulla vite, usando il foro sulla parte posteriore dell'apparecchio. Tirare leggermente verso il 

basso la stazione meteorologica per bloccarla in posizione. 
 
 
 
 
 
 
 

Supporto da tavolo pieghevole: 
Il supporto pieghevole è situato sulla parte posteriore. Sollevare il supporto dal bordo centrale in basso della stazione meteorologica, al 
di sotto del vano batterie. Una volta che il supporto pieghevole è esteso, sistemare la stazione meteorologica in una posizione adeguata. 

 
 
 

 
SISTEMAZIONE DEL TRASMETTITORE IGROTERMICO 

Effettuare il montaggio in un luogo riparato; evitare l'esposizione diretta alla pioggia e alla luce del sole.  
 

Il trasmettitore igrotermico può essere sistemato su una superficie piana qualsiasi, o può essere montato a muro usando la staffa che si piega, 
come un supporto o come base per il montaggio a muro. 

 

 
 
 
 
 

 

Montaggio a muro 
1. Assicurare la staffa sulla parete desiderata usando le vite e i fissaggi di plastica; 
2. Fissare il trasmettitore alla staffa  
 

Nota  
Prima di sistemare in maniera definitiva la base per il montaggio a muro del trasmettitore, sistemare tutte le unità nella posizione desiderata, e 
controllare che l'apparecchio sia in grado di ricevere le letture della temperatura e dell'umidità esterna. Nel caso in cui il segnale non possa essere 
ricevuto, trovare un'altra sistemazione per i trasmettitori o spostarli leggermente, per favorire la ricezione del segnale. 
 
 

 
CURA E MANUTENZIONE 
x Non è consigliabile esporre l’apparecchio a condizioni di temperatura estreme, vibrazioni e shock violenti, pena il danneggiamento o letture poco 

precise dell’apparecchio. 
x Quando si puliscono il display e l’involucro esterno dell’apparecchio, usare solo un panno morbido inumidito. Non usare solventi o abrasivi, perché 

possono danneggiare l'involucro esterno e il display a cristalli liquidi LCD. 
x Non immergere l’unità in acqua. 
x Togliere immediatamente le batterie scariche dall’apparecchio per evitare perdite e danni. Sostituire solamente con batterie nuove del tipo 

raccomandato dal fabbricante. 
x Non aprire o effettuare alcuna riparazione sugli apparecchi. Contattare il rivenditore per la consegna ad un centro autorizzato per le riparazioni da parte 

di personale qualificato. L’apertura e la manomissione degli apparecchi possono invalidarne la garanzia. 
x Evitare di sistemare l’apparecchio in zone soggette a cambiamenti repentini della temperatura, poiché questi cambiamenti possono ridurre la 

precisione delle letture. 
 
SPECIFICHE TECNICHE 
Temperature di esercizio raccomandate :  da 4ºC a 40ºC 
Gamma della temperatura per il funzionamento 
Interna : da -9.9ºC a 59.9ºC con risoluzione di 0,1°C  
  (si visualizza "OF.L" se al di fuori di questa gamma) 
Esterna : da -39.9ºC a 59.9ºC con risoluzione di 0,1°C (si visualizza "OF.L" se al di fuori di questa gamma; "---" visualizzato se non vi è alcun segnale dal 

trasmettitore) 
Gamma dell'umidità interna : da 20% a 95% con risoluzione dello 1%  
  (si visualizza “- -“ se la temperatura è OL.F; si visualizza “19%“ se < 1% e “96%” se > 99%) 
Gamma dell'umidità esterna : da 1% a 99% con risoluzione dello 1%  

(si visualizza “- -“ se la temperatura esterna è OF.L; si visualizza 1% se < 1% e 99% se > 99%) 
Intervalli di misurazione dei dati relativi alle misurazioni: 
Temperatura interna   : ogni 16 secondi 
Umidità    : ogni 64 secondi 
Intervallo di misurazione della temperatura e dell’umidità esterna:  ogni 4 secondi 
Raggio di trasmissione  : fino a 100 metri (in spazi aperti) 
Alimentazione (si raccomandano batterie alcaline): 
Stazione meteorologica  : 3 x AAA, IEC, LR3, 1.5V 
Trasmettitore igrotermico : 2 x AAA, IEC LR3, 1,5V 
Dimensioni   
Stazione meteorologica : 170.8 x 28.3 x 127mm 
Trasmettitore igrotermico : 36 x 16 x 102.6 mm 

 
 
 
 



LIMITAZIONE DI RESPONSABILITÀ 
x I rifiuti derivanti da apparecchi elettrici o elettronici contengono sostanze nocive. L'eliminazione dei rifiuti di apparecchi elettronici in aperta campagna 

e/o su terreni non adibiti all'eliminazione, danneggia l'ambiente in maniera considerevole. 
x Contattare le autorità locali e/o regionali per ottenere l'esatta ubicazione dei terreni adibiti all'eliminazione delle scorie con raccolta selezionata. 
x Tutti gli strumenti elettronici sono oggigiorno riciclabili. Gli utenti devono essere parte attiva nell'uso continuo, nel riciclaggio e nel recupero delle scorie 

elettriche ed elettroniche. 
x L'eliminazione sconsiderata delle scorie elettroniche può essere nociva alla salute pubblica e alla qualità dell'ambiente. 
x Come indicato sull'imballaggio del prodotto, si raccomanda di leggere il "Manuale delle istruzioni ", per sfruttare meglio le caratteristiche 

dell'apparecchio da parte dell'utente. Questo prodotto non deve, ad ogni modo, essere eliminato in un comune punto di raccolta di scorie generali. 
x Il fabbricante o il fornitore non accetta alcuna responsabilità per qualsiasi conseguenza dovuta ad una lettura scorretta dell'apparecchio. 
x Questo prodotto è stato concepito solamente per uso domestico come indicatore della temperatura. 
x Questo prodotto non deve essere usato per scopi medici o per divulgare informazioni pubbliche. 
x Le specifiche tecniche di questo prodotto possono variare senza preavviso. 
x Questo prodotto non è un giocattolo. Tenere fuori della portata dei bambini. 
x Non si può riprodurre questo manuale, interamente o parzialmente, senza il previo consenso scritto del fabbricante. 
 
Effetti ricezione ambientale 
La stazione ottiene l'orario preciso con tecnologia wireless. Come per tutti i dispositivo wireless, la ricezione può essere influenzata dalle seguenti 
circostanze: 
x lunga distanza di trasmissione  
x prossimità di montagne e valli 
x in prossimità di autostrada, stazione, aeroporti, cavi di alta tensione ecc.  
x in prossimità di cantieri 
x tra edifici alti 
x all'interno di edifici in cemento 
x in prossimità di apparecchiature elettriche (computer, TV, ecc.) e di strutture metalliche 
x all'interno di veicoli in movimento 
Porre la stazione in una posizione con segnale ottimale, ad es. vicino a una finestra e lontano da superfici in metallo o apparecchiature elettriche. 
 
Precauzioni 
x Il dispositivo principale è progettata solo per l'utilizzo in ambienti interni. 
x Non sottoporre il dispositivo a forza eccessiva e urti. 
x Non esporre il dispositivo a temperature estreme, luce solare diretta, polvere o umidità. 
x Non immergere il dispositivo in acqua. 
x Evitare il contatto con materiali corrosivi. 
x Non gettare il dispositivo nel fuoco perché potrebbe esplodere. 
x Non aprire la cassa interna o manomettere i componenti di questa dispositivo.  
 
Avvertenze per l'uso sicuro delle batterie 
x Uilizzare solo batterie alcaline. Non utilizzare batterie ricaricabili. 
x Installare le batterie correttamente rispettando le polarità (+/-). 
x Sostituire sempre il set completo di batterie. 
x Non mescolare mai batterie usate e nuove. 
x Rimuovere immediatamente le batterie scariche. 
x Rimuovere le batterie quando non sono utilizzate. 
x Non conservare le batterie in prossimità di oggetti metallici. Un contatto potrebbe causare un corto circuito. 
x Non ricaricare le batterie e non gettarle nel fuoco perché potrebbero esplodere. 
x Non esporre le batterie a temperature elevate, all'umidità o alla luce solare diretta. 
x Tenere tutte le batterie lontano dalla portata dei bambini per evitare rischi di soffocamento. 
 
Utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto! 
 
Obbligo di avviso secondo la legge sulle batterie 

Le batterie esaurite non devono essere considerate rifiuti domestici. Le batterie smaltite nell’ambiente possono causare danni 
all’ambiente e alla salute. È possibile restituire gratuitamente le batterie usate al proprio rivenditore e consegnarle ai centri di raccolta. 
Il consumatore è tenuto per legge alla restituzione delle batterie scariche! 
 
Obbligo di avviso secondo la legge sulle dispositivi elettrici 
Questo simbolo indica che i dispositivi elettrici alla fine del loro ciclo di vita devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti domestici 
generali. Portare il dispositivo  al proprio punto di raccolta rifiuti locale o a un centro di riciclaggio. Ciò si applica in tutti i paesi 
dell'Unione Europea e in altri paesi Europei con sistemi di raccolta differenziata dei rifiuti. 
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WEERSTATION    
Handleiding 

 
INLEIDING: 
Gefeliciteerd met de aankoop van dit ultramoderne weerstation, een sterk staaltje van innovatief productontwerp  en technisch vernunft. Met dit toestel hoeft u 
nooit meer te raden naar het weer van vandaag of morgen. Dit weerstation, dat functies voor tijd, datum, kalender, binnen- en buitentemperatuur, relatieve 
vochtigheid binnen en buiten, en het verloop van de luchtdruk. De bediening van dit product is praktisch en eenvoudig. Lees deze handleiding om een beter 
begrip te krijgen van dit weerstation en om optimaal te profiteren van alle functies en eigenschappen. 
 
 
 
 
 
EIGENSCHAPPEN: 
 

Het weerstation 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
x DCF-radiografisch bestuurde tijd met mogelijkheid tot handmatig instellen 
x Instelbare tijdontvangst AAN/UIT  
x Weergave dag, datum en maand (jaar enkel in regelstand) 
x Instelbare tijdzone (-2u tot +5u) 
x Regelstand zomertijd  
x Regelstand alarm  
x Weergave temperatuur in graden Celsius (°C) 
x Weergave binnentemperatuur met MIN/MAX registraties 
x Weergave buitentemperatuur met MIN/MAX registraties en tijdstip en datum van ontvangst 
x Alle MIN/MAX registraties kunnen worden geannuleerd 
x Weergave binnen- en buitenvochtigheid in RV% 
x Weersvoorspelling aan de hand van weerplaatjes 
x Relatieve luchtdrukverloop van afgelopen 12 uur 
x Regelstand schermcontrast  
x Batterij-indicator 
x Voor op tafel of aan de muur  
 
Thermohygrozender 

x Buitentemperatuur en buitenvochtigheid worden via 868MHz naar het weerstation verzonden 
x Houder voor bevestigen aan de muur 
x Bevestigen op een beschutte plek. Vermijd regen of direct zonlicht. 
 
 
 
 
 
 

 
INSTELLEN 
Let op: Dit weerstation kan slechts een buitenzender ontvangen.   
 

1. Plaats eerst de batterijen in de zender (zie “Plaatsen en vervangen van batterijen in de thermohygro-zender” hierboven). 
2. Binnen 2 minuten na het opstarten van de zender, de batterijen in het temperatuurstation plaatsen (zie “Plaatsen en vervangen van batterijen in het 

weerstation” hierboven). Zodra de batterijen zijn geplaatst lichten alle delen van het LCD-scherm even op. Vervolgens wordt de binnentemperatuur, de 
binnenvochtigheid en de tijd 00:00 weergegeven. Als deze informatie niet binnen 60 seconden op het scherm wordt weergegeven verwijder dan de 
batterijen en wacht tenminste 60 seconden alvorens deze opnieuw te plaatsen. Zodra de data worden weergegeven kan de gebruiker verder gaan naar 
de volgende stap.  

3. Nadat de batterijen zijn geplaatst begint het weerstation het datasignaal van de zender te ontvangen. De data van de buitentemperatuur en de 
buitenvochtigheid zullen nu door het weerstation worden weergegeven. Als dit na 2 minuten nog niet het geval is, verwijder de batterijen dan uit beide 
toestellen en herstart van stap 1.  

4. Om te verzekeren dat er voldoende ontvangst is van het 868 MHz-signaal, mag de afstand tussen het weerstation en de zender echter niet groter zijn 
dan 100 meter. (zie opmerkingen onder “Positioneren” en “868 MHz-ontvangst”). 

5. Zodra de op afstand gemeten temperatuur door het weerstation is ontvangen en wordt weergegeven, wordt automatisch de ontvangst van de DCF-tijd 
(radiografisch bestuurde tijd) gestart. Dit duurt normaliter en in gunstige omstandigheden tussen 3-5 minuten. 

 
PLAATSEN EN VERVANGEN VAN BATTERIJEN IN HET WEERSTATION 

Het weerstaton werkt op 3 x AAA, IEC LR3, 1.5V batterijen. Volg onderstaande stappen om de batterijen te 
plaatsen of te vervangen: 
1. Steek een vinger of een stevig voorwerp in de ruimte onder het batterijvak en licht het deksel op.  
2. Plaats de batterijen in het vak; zorg ervoor dat de polariteit klopt (zie markering). 
3. Sluit het batterijvak weer. 
 
PLAATSEN EN VERVANGEN VAN BATTERIJEN IN DE THERMOHYGROZENDER 
De thermohygro-buitenzender werkt op 2 x AAA, IEC LR3, 1.5V batterijen. Volg de onderstaande stappen 
om de batterijen te plaatsen of vervangen: 

 
 
 
 

Ophanggaatje 



SET toets 

 
1. Open het batterijvakje door met de duim het deksel van het batterijvakje naar boven te schuiven.  
2. Plaats de batterijen daarbij lettend op de juiste polariteit (zie markeringen in batterijvak). 
3. Hersluit het deksel van het batterijvak. 
 

Let op: 
Als de batterijen in een van de toestellen vervangen worden, dienen alle toestellen opnieuw te worden opgestart volgens de opstartprocedure. Dit 
is vanwege het feit dat de zender bij het opstarten een bepaalde beveiligingscode toekent. Deze code moet door het weerstation worden 
ontvangen en opgeslagen tijdens de eerste 3 minuten van de werking van de zender. 
 
 

 
DCF-RADIOGRAFISCHE TIJD 
De tijdbasis voor de radiografisch bestuurde tijd is een Cesium Atomic Klok van het Physikalisch Technische Bundesanstalt Braunschweig met een afwijking 
van minder dan een seconden in één miljoen jaar. De tijd wordt gecodeerd uitgezonden vanuit Mainflingen bij Frankfurt via het frekwentiesignaal DCF-77 
(77.5 kHz) en heeft een zendbereik van ongeveer 1500 km. Het radiografisch bestuurde weerprojectiestation ontvangt dit signaal en zet het om in de 
preciese zomer- of wintertijd.  
De kwaliteit van de ontvangst hangt in sterke mate af van de geografische ligging. Normaliter zouden er binnen een straal van 1500 km rondom Frankfurt 
geen ontvangstproblemen mogen zijn. 
 

DCF-ontvangst vindt tweemaal per dag plaats: om 02:00 uur en  03:00 uur ‘s morgens. Als de ontvangst om 3:00 uur  ´s morgens nog niet gelukt is, dan 
wordt een uur later nogmaals een poging gedaan, enzovoorts tot 06:00 uur, of totdat ontvangst gelukt is. Als ontvangst om 06:00 uur ’s morgens nog steeds 
niet geslaagd is, dan wordt de volgende dag om 02:00 uur weer een poging daan. 
 

Zodra de testperiode voor ontvangst van de buitengegevens voorbij is, gaan het DCF torensymbooltje in de linkerbenedenhoek van het eerste deel op het 
scherm van de klok knipperen. Dit geeft aan dat de klok het radiosignaal ontdekt heeft en het probeert te ontvangen. Zodra de tijdcode ontvangen is, blijft het 
DCF torensymbooltje permanent op het scherm staan en wordt de radiografische bestuurde tijd weergegeven. 
Als het torentje knippert maar de tijd niet wordt ingesteld of het DCF torentje helemaal niet verschijnt, controleer dan het volgende: 
x Aanbevolen afstand van mogelijke storingsbronnen zoals computermonitoren of TV-toestellen is tenminste 1.5-2 meter. 
x In ruimten met gewapend beton (kelders, torenflats) wordt het signaal uiteraard verzwakt ontvangen. In extreme gevallen, het toestel dichter bij het 

raam zetten met de voor- of achterkant in de richting van de Frankfurt-zender.  
x ’s Nachts zijn atmosferische storingen over het algemeen minder ernstig en is ontvangst in de meeste gevallen wel mogelijk. Een enkele ontvangst per 

dag is voldoende om de tijdsafwijking onder 1 seconde te houden. 
 
FUNCTIETOETSEN 
 

Weerstation: 
Het weerstation heeft 4 handige functietoetsen: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
SET-toets 
x 2 seconden ingedrukt houden om in handbediende regelstand te komen: LCD-contrast, tijdzone, tijdontvangst AAN/UIT, Zomertijd (DST = Daylight 

Saving Time) AAN/UIT, handbediende regelstand tijd en kalender  
x Alarmsignaal uitschakelen 
 
+ toets 
x Waarden in regelstand verhogen/wijzigen  
x Verspringen tussen weergave tijd / datum / vochtigheid / seconden 
x Alarmsignaal uitschakelen 
 
MIN/MAX-toets 
x Verspringen tussen MIN/MAX binnen- en buitentemperatuur 
x Waarden in regelstand verhogen/wijzigen  
x 3 seconden ingedrukt houden om ALLE binnen/buiten minimum/maximum temperatuurwaarden terug te stellen op de huidige waarden. 
x Alarmsignaal uitschakelen 
 
ALARM-toets 
x Alarm en weergave van alarmtijd activeren/uitschakelen 
x 2 seconden lang indrukken om over te schakelen op de regelstand van het alarm  
x Alarmsignaal uitschakelen 
x Handmatige regelstand verlaten  
 
LCD-SCHERM  
Het LCD-scherm is opgedeeld in 3 delen met informatie over tijd/kalender, binnendata, weervoorspelling en luchtdrukverloop, en buitendata. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Als het weerstation erin geslaagd is het signaal te ontvangen, blijft het symbool van signaal buitenontvangst op het scherm staan (zoniet dan verdwijnt het). 
Er kan dus altijd worden afgelezen of ontvangst gelukt is (pictogram aan) of niet (pictogram uit). 
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HANDBEDIENDE REGELSTAND 
Houd de SET-toets ongeveer 3 seconden ingedrukt om verder te gaan naar de regelstand: 
x Regelstand schermcontrast 
x Regelstand tijdzone 
x Regelstand tijdontvanst AAN/UIT  
x Regelstand zomertijd (DST) ON/OFF 
x Handbediende regelstand 
x Regelstand kalender 
 

REGELSTAND SCHERMCONTRAST 
 

 
 
 
 

Voor het schermcontrast kan gekozen worden uit 8 niveaus, van LCD 0 t/m LCD 7 (Standaardwaarde is LCD 4):  
1. Het niveau van het schermcontrast gaat knipperen. 
2. Gebruik de + of MIN/MAX toets om het gewenste contrastniveau in te stellen.  
3. Bevestig met de SET-toets en ga verder naar de Regelstand tijdzone. 
 
REGELSTAND TIJDZONE 
 
 
 
 
 

Het weerstation is standaard ingesteld op tijdzone “0”. Wijzig de tijdzone als volgt: 
1. De waarde van de huidige tijdzone gaat knipperen.  
2. Gebruik de + of MIN/MAX-toest om de tijdzone in te stellen. Het bereik loopt van -2u t/m +5u in stappen van 1 uur. 
3. Bevestig met de SET-toets en ga verder naar de Regelstand tijdontvangst AAN/UIT. 
 
REGELSTAND TIJDONTVANGST AAN/UIT 
In gebieden waar ontvangst van het DCF-77 tijdsignaal niet mogelijk is, kan de DCF-77 tijdontvangst UIT worden geschakeld. De klok werkt dan als een 
normale kwartsklok. (Standaardwaarde is “1” = AAN). 
 
 
 
 
 

1. Het getal “1” gaat op het scherm knipperen. 
2. Schakel de tijdontvangst UIT (“0” = UIT) door de + of MIN/MAX-toets in te drukken. 
3. Bevestig met de SET-toets en ga verder met de Regelstand zomertijd (DST) AAN/UIT. 
 

Let op: 
x Als de tijdontvangst handmatig UIT is geschakeld, zal de klok geen ontvangstpoging van de DCF-tijd doen, zolang de functie Tijdontvangst UIT is 

geactiveerd.  
 

x De pictogrammen tijdontvanst “       “ en “DCF” verschijnen niet op het scherm. 
 
REGELSTAND ZOMERTIJD (DST) AAN/UIT 
 
 
 
 
 
De zomertijd (DST) kan AAN/UIT worden gezet. Standaardwaarde is “1” = AAN: 
1. Het getal “1” gaat op het scherm knipperen. 
2. Schakel de zomertijd UIT (“0” = UIT) door de + of MIN/MAX-toets in te drukken. 
3. Bevestig met de SET-toets en ga verder naar de Handbediende regelstand. 
 

Belangrijk: 
Deze functie is alleen belangrijk als de tijdontvangst op „0“ (UIT) staat. 
x Regelstand zomer-/winter tijd "1" (AAN): de klok berekent de zomertijd automatisch in de normale kwarts-modus. Zomertijd begint op de laatste zondag 

van maart en eindigt op de laatste zondag van oktober. 
x Regelstand zomer-/winter tijd "0" (UIT): DST-functie wordt niet automatisch in de zomertijd gewijzigd.  
Als de tijdontvangst ingeschakeld is "1" (AAN), schakel dan de functie zomer-/wintertijd a.u.b. op "1" (AAN): de klok wordt dan automatisch door het 
DCF-77 signaal geactualiseerd (mits een goede ontvangst mogelijk is). Wanneer U de functie zomer-/wintertijd wilt uitschakelen "0" (UIT), dan wordt de klok 
niet op zomertijd omgeschakeld. 
 
HANDBEDIENDE REGELSTAND 
Als het weerstation het DCF-signaal niet kan ontvangen (b.v. door storingen, zendafstand, enz.) kan de tijd handmatig worden ingesteld. De klok werkt dan 
als een gewone kwartsklok. 
 
 
 
 
 
 
1. De uren gaan knipperen. 
2. Stel met de + of MIN/MAX-toets de uren in. De knop ingedrukt houden doet de uren sneller verspringen. 
3. Druk opnieuw de SET-toest in om de minuten in te stellen. De minuten gaan knipperen. 
4. Stel met de + of MIN/MAX-toets de minuten in. De knop ingedrukt houden doet de minuten sneller verspringen 
5. Bevestig met de SET-toets en ga verder naar de Regelstand Kalender.  
 

Let op: 
x Hoewel het toestel handmatig is ingesteld, zal het nog steeds proberen het tijdsignaal proberen te ontvangen. Zodra het signaal ontvangen is wordt de 

handmatig ingestelde tijd vervangen door de zojuist ontvangen tijd. Tijdens de ontvangstpogingen gaat het DCF-zendmastje knipperen. Als de 
ontvangst niet gelukt is, dan verschijnt het DCF-zendmastje niet en wordt de volgende dag een nieuwe poging tot ontvangst gedaan. 

x Na de instelling per hand verschijnen de pictogrammen van de tijdontvangst “       “ en “DCF” niet op het LCD-scherm. 

REGELSTAND KALENDER 
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1. Het jaartal gaat knipperen. Het bereik loopt van 2011 t/m 2025 (2011 standaardwaarde is ). 
2. Stel met de + of MIN/MAX–toets het jaartal in. De knop ingedrukt houden doet het jaartal sneller verspringen. 
3. Bevestig door de SET-toets in te drukken en verder te gaan naar de regelstand van de maand.  
4. De maand gaat knipperen. Stel met de + of MIN/MAX-toets de maand in. Houd de knop ingedrukt om de maanden sneller te laten verspringen. 
5. Druk op de SET–toets om verder te gaan naar de regelstand van de datum.   
6. De datum gaat knipperen. Stel met de + of MIN/MAX-toets de datum in. Houd de knop ingedrukt om de datum sneller te laten verspringen. 
7. Druk de SET-toets in om te bevestigen en de handbediende regelstand te verlaten. 
 

Let op: 
De dag (afgekorte vorm) wordt automatisch boven de tijd weergegeven (van maandag t/m zondag): MA / DI / WO / DO / VR / ZA / ZO. 
 
HANDBEDIENDE REGELSTAND VERLATEN 
Op elk moment verlaat de handbediende regelstand tijdens de handmatige instelling, drukt u op de ALARM-toets. De modus keert terug naar de normale tijd.  
 
REGELSTAND ALARM 
 
 
 
 
 
Alarm instellen: 
1. Houd ALARM toets 3 seconden ingedrukt totdat de alarmtijd weergegeven wordt. Het uur gaat knipperen. Gebruik de + of MIN/MAX-toets om 

de uren aan te passen. Houd de knop ingedrukt om de maanden sneller te laten verspringen. 
2. Gebruik opnieuw de ALARM-toets, en de minuten gaan knipperen. Druk op + of MIN/MAX-toets om de minuten in te stellen. Houd de knop ingedrukt 

om de maanden sneller te laten verspringen. 
3. Druk op de ALARM-toets om de instelling te bevestigen. 
 

Let op: 
Te activeren/deactiveren van de alarm-functie, drukt u eenmaal op de ALARM-toets. De weergave van het alarm-pictogram geeft aan dat het alarm is "ON". 
De duur van het alarm is 2 minuten. Druk op een toets om het alarm te stoppen. 
 
SYMBOLEN VOOR DE WEERSVOORSPELLING: 
De weerplaatjes kunnen in één van de volgende combinaties op het tweede deel van het scherm verschijnen: 
 
 
 
 
 
 
      

 
Bij elke plotselinge of aanzienlijke luchtdrukverandering wijzigen de weersymbooltjes overeenkomstig de weersverandering. Als de weerplaatjes niet 
veranderen betekent dit dat de luchtdruk niet veranderd is, of dat de wijziging te traag is geweest om door het weerprojectiestation te kunnen worden 
geregistreerd. Als het vertoonde weersymbooltje een zon of regenwolk is, zal het niet veranderen als het weer beter (zonnetje) of slechter (regenwolkje) 
wordt, omdat de weersymbooltjes dan reeds in hun uiterste positie staan. 
 

De vertoonde weersymbooltjes voorspellen het weer in de zin van verbeteren of verslechteren, niet noodzakelijkerwijs als zonnig of regenachtig, waar de 
plaatjes letterlijk genomen voor staan. Als bijvoorbeeld het huidige weer bewolkt is en het weersymbooltje van regen wordt afgebeeld, dan betekent dit niet 
dat het toestel defect is, maar laat het zien dat de luchtdruk gedaald is en dat het weer verwacht slechter te worden; het hoeft niet noodzakelijkerwijs te gaan 
regenen. 
 

Let op:  
Na het opstarten dienen de weersvoorspellingen van de volgende 12-24 uur te worden geannuleerd. Het weersprojectiestation heeft nl. enige tijd nodig om 
op constante hoogte te functioneren en accurate voorspellingen te doen.  
 

Zoals normaal bij weersvoorspellingen kan geen absolute precisie gegarandeerd worden. De weersvoorspellingen hebben een geschatte precisie van 
ongeveer 75% vanwege de verschillende functies waarvoor het weerprojectiestation ontworpen is. In gebieden die onderhevig zijn aan plotselinge 
weersveranderingen (bijvoorbeeld van zonnig naar regen) zal het weerprojectiestation precieser zijn dan in gebieden waar het weer stabiel is (b.v. 
hoofdzakelijk zonnig).   
 

Als het weerprojectiestation naar een andere locatie verhuisd die aanzienlijk hoger of lager ligt dan de vorige (b.v. van de parterre van een huis naar de 
eerste verdieping), annuleer dan de weersvoorspelling van de eerstkomende 12-24 uur. Hierdoor zal het weerprojectiestation de hoogtewijziging niet 
verkeerd interpreteren als een wijziging in luchtdruk.  
 
PROGNOSEPIJLTJES 
De weerplaatjes werken in combinatie met de prognosepijltjes (zie links van de weerplaatjes). Wanneer de indicator naar boven wijst betekent dit dat de 
luchtdruk stijgt en het weer verwacht wordt te verbeteren. Wijst het pijltje echter naar beneden, dan betekent dit dat de luchtdruk daalt en het weer verwacht 
wordt te verslechteren.  
 

Zo kunnen we aflezen in welke mate het weer veranderd is en wat nog verwacht wordt. Als bijvoorbeeld het weerpijltje naar beneden wijst en het wolkje met 
zonnetje worden vertoond, dan was de laatst merkbare weersverandering toen het zonnig weer was (enkel weersymbooltje van zon). De volgende 
verandering zal dus het symbooltje van het regenwolkje zijn want het pijltje wijst naar beneden. 
 

Let op:  
Als de weerpijltjes een verandering in luchtdruk hebben geregistreerd, blijft deze permanent op het scherm staan. 
 
LUCHTDRUKVERLOOP (ELECTRONISCHE BAROMETER MET VERLOOP BAROMETRISCHE LUCHTDRUK) 
Het rechterdeel van het tweede deel van het LCD-scherm geeft het verloop van de luchtdruk weer in een staafdiagram.  
 
 
 
 
 
 
 
Het staafdiagram geeft een indicatie van het luchtdrukverloop van de afgelopen 12 uur in 7 stappen: 0u, -3u, -6u, -9u en –12u. De “0u” staat voor de meest 
recente uurmeting van de luchtdruk. De staven representeren de “hPa” (0, ±1, ±3, ±5) op een bepaald moment. De “0” in het midden van de schaal is gelijk 
aan de huidige druk en elke wijziging (±1, ±3, ±5) toont hoe veel “hPa” de afgelopen druk gedaald of gestegen is in vergelijking met de huidige druk. 
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Oplopende staven geven aan dat het weer verbetert vanwege de verhoogde luchtdruk. Aflopende staven betekenen dat de luchtdruk gedaald is en het weer 
verwacht wordt te verslechteren vergeleken met de huidige “0u” tijd. 
 

Let op: 
x Voor accuraat verloop van de barometrische druk dient het weerstation op dezelfde hoogte te functioneren voor alle registraties (d.w.z. het mag niet 

van de begane grond naar de tweede verdieping worden verhuisd). Als het toestel op een nieuwe locatie wordt geplaatst, negeer dan de registraties 
van de eerstvolgende 12 uur. 

x Het niveau van de druk bar zal worden beïnvloed door de temperatuur te veranderen en het is alleen voor referentie. 
 
BINNENTEMPERATUUR/ RELATIEVE BINNENVOCHTIGHEID 
De binnentemperatuur en vochtigheid worden automatisch geactualiseerd en weergegeven op het eerste deel van het LCD-scherm. 
 
 
 
 
 
BUITENTEMPERATUUR/ RELATIEVE BUITENVOCHTIGHEID 
Het laatste deel van het scherm geeft de buitentemperatuur en buitenvochtigheid weer, en alsmede de ontvangstindicator. 
 
 
 
 
 
 
VERSPRINGEN TUSSEN EN WISSEN VAN DE MIN/MAX DATA 
 

VOOR WEERGAVE VAN DE MIN/MAX DATA 
Druk de MIN/MAX-toets enkele malen in om de MIN/MAX registraties van de binnen- en buitentemperatuur in volgorde af te lezen.  
 

Let op: de MIN/MAX buitenwaarden van de temperatuur vertonen ook tijdstip en datum van de registratie.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANNULEREN VAN DE MIN/MAX DATA  
Houd de MIN/MAX-toets 3 seconden ingedrukt om alle gegevens van de binnen- en buitentemperatuur te wissen. 
 
OVER DE BUITENZENDER 
Het bereik van de thermohygro-buitenzender kan beïnvloedt worden door de temperatuur. Lage temperaturen kunnen de zendafstand verkorten. Houd 
hiermee rekening bij het plaatsen van de zender. Ook kunnen hierdoor de batterijen van de thermohygrozender verzwakt raken. 
 

CONTROLE VAN 868MHz-ONTVANGST 
Als de gegevens van de buitentemperatuur en vochtigheid drie minuten na het opstarten nog niet kunnen worden afgelezen (of als scherm bij normaal 
functioneren steeds “- -. -” weergeeft op de buitensectie van het weerstation) controleer dan de volgende punten: 
1. Aanbevolen afstand van mogelijke storingsbronnen zoals computermonitoren of TV-toestellen dient tenminste 2 meter te zijn. 
2. Plaats de thermohygrozender niet in de onmiddelijke nabijheid van metalen raamkozijnen. 
3. Het gebruik van electrische producten zoals hoofdtelefoon en luidsprekers die op hetzelfde frekwentie-signaal werken (868 MHz) kan de goede 

ontvangst belemmeren. Interferentie kan ook veroorzaakt worden door naburige bewoners die electronische artikelen gebruiken die ook via het 868 
MHz signaal functioneren. 

 

Let op:  
Nadat het 868 MHz-signaal ontvangen is, het batterijvak van het weerstation of de zender niet meer openen. Hierdoor kunnen namelijk de batterijen per 
ongeluk los schieten van de contactpinnetjes, zodat het toestel gedwongen wordt te herstarten. Gebeurt dit per ongeluk toch, herstart dan beide toestellen 
(zie “Herstarten” hierboven) anders kunnen zendproblemen optreden. 
Het zendbereik is ongeveer 100 meter van de thermohygro-zender naar het weerstation (in vrije veld). Dit hangt echter af van de interferentieniveaus in de 
omgeving. Als ontvangst -ondanks inachtneming van deze factoren- niet mogelijk is, dienen alle toestellen van het systeem opnieuw te worden opgestart (zie 
“Opstarten” hierboven). 
 
POSITIONEREN VAN HET WEERSTATION  

Het weerstation biedt de keuze op tafel te worden gezet of aan de muur te worden opgehangen. Alvorens aan de muur op te hangen a.u.b. 
controleren of de buitengegevens van de gewenste posities kunnen worden ontvangen.    

Ophangen aan de muur: 
1. Draai een schroef (niet meegeleverd) in de muur en laat de kop ongeveer 5mm uitsteken.  
2. Hang het weerstation op aan de schroef via het gaatje in de achterkant. Trek het weerstation voorzichtig naar beneden op de 

schroef. 
 
 
 
 
 
 
 

Uitvouwbare standaard: 
De uitvouwbare standaard bevindt zich aan de achterkant. Trek de standaard los van de rand middenonder het batterijvak van het 
weerstation. Als de standaard is uitgevouwen kan het weerstation op de gewenste plaats worden neergezet. 

 
 

 
POSITIONEREN VAN DE THERMOHYGROZENDER 
Bevestigen op een beschutte plek. Vermijd regen of direct zonlicht.  
 

De thermohygro-zender kan op een plat oppervlak geplaatst worden of aan de muur worden opgehangen met de houder die dienst doet als 
standaard of muurklamp. 
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Bevestigen aan de muur:  
1. Maak de houder met schroefjes en pluggen aan de muur vast.  
2. Klik de zender vast in de houder.  
 

Let op:  
Alvorens de zenderhouder voorgoed vast te maken eerst controleren of van alle toestellen de buitentemperatuur en vochtigheid wel vanuit de 
gekozen posities kunnen worden ontvangen. Wordt het signaal niet ontvangen, verplaats de zender dan om ontvangst te verbeteren.  
 
 
 
 

 

VERZORGING EN ONDERHOUD: 
x Vermijd extreme temperaturen, trillingen en schokken, omdat deze het toestel kunnen beschadigen en onnauwkeurige registraties opleveren. 
x Bij het schoonmaken van het scherm en de bekapping een zacht vochtig doekje gebruiken. Gebruik geen oplossingen of schuurmiddelen omdat deze 

krassen op het scherm en het omhulsel kunnen veroorzaken. 
x Toestel niet onderdompelen in water. 
x Onmiddellijk alle lege batterijen verwijderen om lekkage en schade te voorkomen. Alleen vervangen met nieuwe batterijen van het aanbevolen formaat. 
x Probeer het toestel niet zelf te repareren. Breng het terug naar de oorspronkelijke verkoper om het te laten repareren door een gekwalificeerd 

technicus. Door het toestel te openen en eraan te gaan prutsen kan de garantie vervallen. 
x Niet blootstellen aan extreme of plotselinge temperatuurswisselingen, want dit kan leiden tot snelle wijzigingen in de prognoses en registraties die 

daardoor niet accuraat zullen zijn. 
 
SPECIFICATIES:  
Aanbevolen gebruikstemperatuur : 5°C tot 40°C 
Meetbereik temperatuur: 
Binnen : -9.9ºC t/m +59.9ºC met 0.1°C resolutie  
  (“OF.L” verschijnt indien buiten dit bereik)  
Buiten : -39.9ºC t/m +59.9ºC met 0.1°C resolutie 
  (“OF.L” verschijnt indien buiten dit bereik; “---“getoond als er geen signaal wordt ontvangen)   
Bereik binnenvochtigheid:  20% t/m 95% met 1% resolutie 
  (“- -“ wordt weergegeven als binnentemperatuur buiten weergavebereik ligt; “19%“ wordt weergegeven < 20% en “96%” indien > 

95%) 
Bereik buitenvochtigheid :   1% t/m 99% met 1% resolutie  

( “- -“ wordt weergegeven als buitentemperatuur buiten weergavebereik ligt; 1% wordt weegegeven indien < 1% en 99% indien > 
99%) 

Meetinterval gegevens: 
Binnentemperatuur : Elke 16 seconden 
Binnenvochtigheid : Elke 64 seconden 
Meetinterval buitentemperatuur en vochtigheid: Elke 4 seconden  
Zendbereik :   Maximaal 100 meter (vrije veld) 
Voeding: (alkaline batterijen aanbevolen): 
Weerstation   : 2 x AAA, IEC, LR3, 1.5V 
Thermohygrozender : 2 x AAA, IEC LR3, 1.5V 
Afmetingen (L x B x H):   
Weerstation   : 170.8 x 28.3 x 127mm 
Thermohygrozender : 36 x 16 x 102.6mm   
 
BEPERKTE AANSPRAKELIJKHEID: 
x Elektrisch en elektronisch afval bevat gevaarlijke stoffen. Storten van elektrisch of elektronisch afval in de natuur en/of op verboden terrein brengt 

ernstige vervuiling toe aan het milieu. 
x Neem contact op met politie of rijkswaterstaat voor adressenlijst met vuilstortplaatsen en toegestane afvalstoffen. 
x Alle elektronische apparatuur moet zoveel mogelijk te worden hergebruikt. Neem actief deel in het kringloopgebruik van elektrisch en elektronisch afval. 
x Het ongecontroleerde dumpen van elektronisch afval kan gevaar opleveren voor de bevolkingsgezondheid en de kwaliteit van ons leefmilieu. 
x Zoals vermeld op de verpakking en de productstikker is het ten zeerste aangeraden de handleiding aandachtig te lezen. Dit product moet gescheiden 

worden verwijderd en niet met huisvuil worden meegegeven. 
x De fabrikant en leverancier accepteren geen enkele verantwoordelijkheid voor foutieve registraties van de apparatuur en de mogelijke gevolgen 

daarvan. 
x Dit product is enkel ontworpen voor gebruik thuis als indicatie van toekomstig weer 
x Dit product is niet geschikt voor medische doeleinden of voor informatie aan het algemene publiek. 
x Specificaties van dit product kunnen wijzigen zonder voorgaande kennisgeving. 
x Dit product is geen speelgoed. Uit de buurt van kinderen houden. 
x Geen enkel deel van deze handleiding mag gereproduceerd worden zonder schriftelijke toestemming van de fabrikant. 
 
Milieueffecten op radio-ontvangst 
Het station behoudt de exacte tijd via draadloze technologie. Zoals met alle draadloze apparatuur kan de ontvangstkwaliteit in de volgende omstandigheden 
worden aangetast: 
x lange zendafstand  
x in de buurt van bergen en valleien 
x in de buurt van snelwegen, spoorwegen, vliegvelden, hoogspanningskabels, enz.  
x in de buurt van bouwterreinen 
x in de buurt van hoge gebouwen 
x binnenin betonnen gebouwen 
x in de buurt van elektrische apparatuur (computers, TV’s, enz.) en metalen structuren 
x binnenin bewegende voertuigen 
Plaats het station op een locatie met een optimaal signaal, bijv. dicht bij een raam en uit de buurt van metalen oppervlaktes of elektrisache apparatuur. 
 
Vorrzorgsmaatregelen 
x Dit hoofdapparaat is uitsluitend bestemd voor binnenshuis gebruik. 
x Stel het apparaat niet bloot aan overmatige krachten of schokken. 
x Stel het apparaat niet bloot aan hoge temperaturen, direct zonlicht, stof en vocht. 
x Niet onderdompelen het apparaat in water 
x Vermijd contact met bijtende stoffen. 
x Gebruik het apparaat niet in een vuur. Deze kan ontploffen. 
x Niet open de behuizing en niet manipuleren structurele componenten van het apparaat. 
 
Batterijvoorschriften 
x Gebruik uitsluitend alkaline batterijen, geen oplaadbare batterijen. 

 
 
 



x Installeer batterijen correct volgens de polariteitmarkeringen (+/-). 
x Vervang altijd een volledige set batterijen. 
x Combineer nooit gebruikte en nieuwe batterijen. 
x Verwijder onmiddellijk uitgeputte batterijen. 
x Verwijder batterijen wanneer niet in gebruik. 
x Batterijen nooit opladen of in vuur werpen om ontploffing te voorkomen. 
x Houd de batterijen niet in de nabijheid van metalen voorwerpen. Een contact kan een kortsluiting veroorzaken. 
x Houd alle batterijen buiten bereik van kinderen omdat ze een verstikkingsgevaar vormen. 
x Bewaar de verpakking voor eventueel toekomstig gebruik. 
 
Gebruik het product alleen voor het doel waarvoor deze bestemd! 
 
Verordening verwijdering batterijen 

Oude batterijen horen niet in het huisvuil. Als batterijen in het milieu terechtkomen kunnen deze milieu en gezondheidsproblemen tot 
gevolg hebben. U kunt gebruikte batterijen kosteloos bij uw handelaar of inzamelplaatsen teruggeven. U bent als verbruiker wettelijk 
verplicht oude batterijen, als omschreven, in te leveren. 
 
Verordening verwijdering elektrische apparaten 
Dit symbool betekent dat elektrische apparatuur, wanneer hij het eind van zijn levensduur bereikt, niet mag worden afgevoerd met het 
gewone huishoudelijk afval. Breng de apparaat naar het plaatselijke inzamelpunt voor afval of recyclingcentrum. Dit is van toepassing 
voor alle landen van de Europese Unie en op de overige Europese landen met een systeem voor gescheiden afvalinzameling. 
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Pokyny k použití 

 
POPIS 
Gratulujeme vám ke koupi této meteostanice, která je příkladem inovativního designu a kvalitním technickým kusem. Poskytuje údaje o času, datu, kalendáři, 
vnitřní a vnější teplotě, vnitřní a vnější relativní vlhkosti, informace o historii tlaku vzduchu. Tato jednotka vám už nikdy nedovolí hádat, jaké jsou stávající 
meteorologické podmínky. Provoz tohoto produktu je jednoduchý a jasný. Přečtením tohoto návodu k použití získá uživatel lepší porozumění meteostanice 
spolu s optimálním prospěchem všech jeho funkcí. 
 
 
 
 
 
 

FUNKCE 
 

Meteostanice  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�x Rádiově řízený čas DCF s možností manuálního nastavení 
�x Nastavení příjmu času ON/OFF 
�x Zobrazení pracovních dnů, data a měsíce (rok pouze v režimu nastavení) 
�x Možnost časové zóny (-2hod až +5hod) 
�x Nastavení letního času (DST) 
�x Nastavení budíku 
�x Teplotní displej ve stupních Celsius (°C) 
�x Zobrazení vnitřní teploty s údaji o MIN/MAX teplotě 
�x Zobrazení vnější teploty s údaji o MIN/MAX s časem a datumem 
�x Všechny údaje o MIN/MAX teplotě se dají resetovat 
�x Zobrazení vnitřní a vnější vlhkosti v RH% 
�x Předpověď počasí s indikátorem tendence počasí 
�x Historie údajů relativního tlaku vzduchu za posledních 12 hodin 
�x Nastavení kontrastu LCD 
�x Indikátor slabých baterií 
�x Umístění na stůl nebo upevnění na zeď 
 
Termo-vlhkostní snímač 

�x Dálkový přenos venkovní teploty a vlhkosti do meteostanice přes 868MHz 
�x Pouzdro pro montáž na stěnu 
�x Montáž na zastřešeném místě. Vyhněte se přímému dešti a slunečnímu svitu 
 
 
 
 
 
 
 
NASTAVENÍ 

Poznámka: Tato meteorologická stanice přijímá pouze jeden venkovní vysílač.  
 

1. Nejprve vložte baterie do vysílače (viz "Jak instalovat a vyměnit baterie v termo-vlhkostního přijímače" výše). 
2. Během 30 sekund od zapnutí vysílače vložte baterie do meteostanice (viz "Instalace a výměna baterií v meteostanici" výše). Poté, co jsou baterie na 

místě, tak se všechny dílky LCD krátce rozsvítí a zazní krátký signální tón. Potom se zobrazí vnitřní teplota, vlhkost a čas jako 00:00. Pokud se tyto 
informace na LCD nezobrazí po 60 sekundách, tak baterie vyjměte a počkejte alespoň 60 sekund, než baterie znovu vložíte. Jakmile jsou zobrazeny 
vnitřní údaje, může uživatel pokračovat k dalšímu kroku. 

3. Po vložení baterií začne meteostanice přijímat datový signál od vysílače. Údaje o venkovní teplotě a vlhkosti by se potom měly zobrazit na 
meteostanici. Pokud se to do 2 minut nestane, tak bude třeba vyjmout baterie z obou jednotek a resetovat od kroku č. 1. 

4. Pro zajištění 868 MHz vysílání by měla být vzdálenost mezi meteostanicí a vysílačem v rámci 100 metrů (viz poznámky vUmístění" a "868 MHz 
Příjem"). 

5. Jakmile je dokončen venkovní příjem dat, tak začne blikat ikona věže DCF v horním levém rohu na displeji hodin. To znamená, že hodiny zjistily, že je 
přítomen rádiový signál a snaží se jej přijmout. Když dojde k příjmu časového kódu, tak zůstane DCF ikona věže permanentně svítit a zobrazí se čas. 

 
INSTALACE A VÝMĚNA BATERIÍ V METEOSTANICI 

Meteostanice používá baterie typu 3 x AAA, IEC LR3, 1.5V. K instalaci a výměně baterií prosím postupujte 
dle níže uvedených kroků: 

1. Vložte prst nebo jiný pevný předmět do prostoru dole uprostřed bateriového oddělení a nadzvedněte jej 
a sejměte kryt. 
2. Baterie vložte správnou polaritou (viz označení). 
3. Vložte kryt bateriového prostoru. 
 
 
 
 
 

INSTALACE A VÝMĚNA BATERIÍ V TERMO-HYGRO VYSÍLAČI 
Venkovní termo-vlhkostní vysílač používá 2 ks x AAA, IEC LR3, 1.5V baterií. K instalaci a výměně baterií prosím postupujte dle níže uvedených 
kroků: 

1. Odstraňte bateriový kryt stlačením krytu baterie palcem směrem nahoru.  
2. Vložte baterie správnou polaritou (viz označení polarity v bateriovém oddělení). 
3. Bateriový kryt vložte zpět. 
 
 
 
 

 
 



Tlačítko SET 

Poznámka: 
V případě výměny baterií v kterékoliv z jednotek je nutné všechny jednotky resetovat v souladu s postupy nastavení. To je kvůli náhodnému bezpečnostnímu 
kódu, který je vysílačem přidělen na začátku. K příjmu a uložení kódu meteostanicí musí dojít v prvních 3 minutách poté, kdy je vysílač zapojen do elektřiny. 

 
DCF RÁDIOVĚ ŘÍZENÝ ČAS 
Časovou základnou pro rádiově řízený čas jsou Celsiovy atomické hodiny provozovány Fyzikálním technickým spolkovým ústavem v Braunschweigu, který 
má časovou odchylku menší než jednu sekundu za milion let. Čas je kódovaný a vysílaný z Mainflingen blízko Frankfurtu přes frekvenční signal DCF-77 (77.5 
kHz) a má vysílací okruh cca 1500 km. Vaše rádiově řízená meteostanice přijímá tento signál a převádí jej na přesný čas v létě nebo v zimě. 
Kvalita tohoto příjmu závisí ve velké míře na zeměpisné pozici. V normálních případech by v rámci 1500 km okruhu okolo Frankfurtu nemělo dojít 
k problémům v příjmu.  
 

K příjmu DCF signálu dochází dvakrát denně v 02:00 a 03:00 hodin ráno. Pokud v 03:00 hodin nedojde k úspěšnému příjmu, tak k dalšímu příjmu dojde za 
hodinu a tak dále až do 06:00 hodiny ranní, nebo až do úspěšného přijmu. Pokud do 06:00 hod ranní nedojde k úspěšnému příjmu, tak potom dojde 
k příštímu pokusu příští den ve 02:00 hod ráno. 
 
V případě, že ikona věže bliká, ale nenastaví čas nebo se ikona věže DCF neobjeví úplně, tak prosím vezměte na vědomí následující: 
�x Doporučená vzdálenost od jakékoliv rušivého zdroje jako je počítačový monitor nebo televize je minimálně 1.5 - 2 metry. 
�x U železobetonových prostor (podzemí, nadstavby) je přijímaný signál přirozeně oslabený. V extrémních případech prosím umístěte jednotku blízko 

okna a/nebo nasměrujte její předek nebo zadek směrem k vysílači ve Frankfurtu. 
�x Během noci většinou nedochází k takovým atmosférickým rušením a příjem je ve většině případů možný. Každodenní příjem je stačí na udržení 

odchylky přesnosti pod 1 sekundu. 
 
FUNKČNÍ KLÁVESY: 
 

Meteostanice: 
Meteostanice má 4 jednoduše použitelné funkční klávesy: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tlačítko SET 
�x Pro vstup do režimu manuálního nastavení stiskněte a podržte po dobu 2 sekund: LCD kontrast, časová zóna, příjem času ON/OFF, DST ON/OFF, 

manuální nastavení a kalendář 
�x Zastavení zvuku budíku 
 
Tlačítko + 
�x Zvýšení/změna hodnot v režimu nastavení  
�x Přepínání mezi zobrazením času/data/vlhkosti/sekund 
�x Zastavení zvuku budíku 
 
Tlačítko MIN/MAX 
�x Přepínání mezi MIN/MAX teplotou uvnitř a venku 
�x Snížit/změnit hodnoty v režimech nastavení 
�x Stiskněte a po dobu 3 sekund podržte pro resetování VŠECH údajů o vnitřní/vnější minimální/maximální teplotách až po stávající údaje 
�x Zastavení zvuku budíku 
 
Tlačítko ALARM  
�x Aktivace/deaktivace budíku a zobrazení času buzení 
�x Stiskněte a po 2 sekundy podržte pro vstup do režimu nastavení budíku 
�x Zastavení zvuku budíku 
�x Pro odchod z režimu manuálního nastavení 
 
LCD OBRAZOVKA  
LCD obrazovka je rozdělena do 3 sekcí zobrazujících informace pro čas/kalendář, vnitřní údaje, předpověď počasí a historické údaje o tlaku vzduchu a 
venkovní údaje. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Když u meteostanice dojde k úspěšnému příjmu signálu, tak se zapne ikona venkovního vysílače. (Pokud nebude příjem úspěšný, tak se ikona na LCD 
neukáže). Uživatel tak snadno uvidí, zda byl poslední příjem úspěšný (ikona zapnutá) nebo ne (ikona vypnutá). 
 
MANUAL NASTAVENÍ 
Následující nastavení mohou být změněna, když stisknete a podržíte tlačítko SET: 
�x Nastavení kontrastu LCD 
�x Nastavení časové zóny 
�x Nastavení příjmu času ON/OFF 
�x Nastavení letního času (DST) nastavení ON/OFF 
�x Ruční nastavení času 
�x Nastavení kalendáře 
 

NASTAVENÍ KONTRASTU LCD 
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LCD může být nastaven v 8 úrovních od LCD 0 do LCD 7 (Výchozí je LCD 4):  
1. LCD kontrast začne blikat. 
2. Použijte tlačítko + neboMIN/MAX pro volbu požadované úrovně kontrastu.  
3. Potvrďte tlačítkem SET a vložte Nastavení časové zóny. 
 
NASTAVENÍ ČASOVÉ ZÓNY: 
 
 
 
 
Výchozí časová zóna meteostanice je "0". K nastavení různých časových zón: 
1. Hodnota aktuální časové zóny začne blikat.  
2. Použijte tlačítko + nebo MIN/MAX pro nastavení časové zóny. Rozsah je od -2h do +5h hodin v 1-hodinových intervalech. 
3. Potvrďte tlačítkem SET a vložte Nastavení příjmu času ON/OFF. 
 
NASTAVENÍ PŘÍJMU ČASU ON/OFF 
V oblastech, kde není příjem časového signálu DCF-77 možný, může být funkce přijmu času DCF-77 OFF. Hodiny budou potom fungovat jako normální 
quartzové hodiny. (Výchozí nastavení je "1" = ON). 
 
 
 
 
 
 
1. Číslice "1" začne na LCD blikat. 
2. Použijte tlačítko + nebo tlačítko MIN/MAX pro vypnutí OFF ("0" = OFF) funkce příjmu času. 
3. Potvrďte tlačítkem SET a vložte nastavení Letní čas (DST) ON/OFF. 
 

Poznámka: 
�x Pokud je příjem času manuálně vypnutý OFF manually, tak se hodiny nebudou snažit o příjem DCF času až do dob, kdy znovu aktivujete funkci Příjem 

Času OFF.  
 

�x Příjem čsu " " a ikony "DCF" nebudou na LCD zobrazeny. 
 
NASTAVENÍ LETNÍHO ČASU (DST) NASTAVENÍ ON/OFF 
 
 
 
 
 
Funkce letního času (DST) může být nastavena na ON/OFF. Výchozí nastavení je "1" = ON: 
1. Číslice "1" začne na LCD blikat. 
2. Použijte tlačítko + nebo MIN/MAX pro vypnutí funkce letního času OFF ("0" = OFF). 
3. Potvrď tlačítkem SET a vlož Manuální časové nastavení. 
 

Důležité: 
Tato funkce je významná pouze, pokud je nastavení přijmu času vypnuto na OFF "0".  
�x Letní čas "1" (ON): hodiny letní čas DST počítají automaticky ve kvarcovém režimu. Letní čas DST začíná poslední neděli v březnu a končí poslední 

neděli v říjnu. 
�x Nastavení letního času "0" (OFF): Funkce DST je vypnutá OFF a hodiny automaticky nezmění čas. 
Pokud je nastavení času zapnuto na ON "1", prosím nastavte letní čas "1" (ON): časová změna bude aktualizována signálem DCF-77 (dokud je možný 
pořádný příjem).  
V případě nastavení letního času "0" (OFF): čas bude vysílán signálem DCF-77 ale hodiny počítají automaticky ne letní DST čas". 
 
MANUÁLNÍ NASTAVENÍ ČASU: 
V případě, že metostanice nemůže detekovat DCF signál (například kvůli poruchám, vysílací vzdálenosti atd.) může být čas nastaven manuálně. Hodiny 
budou potom fungovat jako normální quartzové hodiny. 
 
 
 
 
 
 

1. Číslice hodin začne blikat. 
2. Použijte tlačítko + neboMIN/MAX pro nastavení hodiny. Přidržením tlačítka se budou číslice pohybovat rychleji. 
3. Opět zmáčkněte tlačítko SET pro nastavení minut. Číslice minut začnou blikat. 
4. Použijte tlačítko + nebo MIN/MAX pro nastavení minut. Přidržením tlačítka se budou číslice pohybovat rychleji 
5. Potvrďte tlačítkem SET a vstupte do Nastavení kalendáře.  
 

Poznámka: 
�x Jednotka se bude stále snažit a přijímat signál přestože je manuálně nastavena. Když přijme signál, tak změní manuálně nastavený čas na přijímaný 

čas. Během pokusů o příjem bude blikat ikona věže DCF. Pokud nedojde k úspěšnému příjmu signálu, tak se ikona věže DCF neobjeví, ale zařízení se 
bude stále pokoušet o příjem následující den. 

�x Příjem času " " a ikona "DCF" se na LCD po manuálním nastavení nezobrazí. 
 

NASTAVENÍ KALENDÁŘE 

 
 
 
 
1. Číslice roku začnou blikat. Rozsah sahá od roku 2011 do 2025 (výchozí je 2011). 
2. Použijte tlačítko + nebo MIN/MAX pro nastavení roku. Přidržením tlačítka se budou číslice pohybovat rychleji. 
3. Pro potvrzení a vstup do režimu nastavení měsíce stiskněte tlačítko SET.  
4. Začne blikat číslice měsíce. Použijte tlačítko + nebo MIN/MAX pro nastavení měsíce. Přidržením tlačítka se budou číslice pohybovat rychleji. 
5. Pro vstup do nastavení data stiskněte tlačítko SET.  
6. Číslice data začne blikat. Použijte tlačítko + nebo MIN/MAX pro nastavení data. Přidržením tlačítka se budou číslice pohybovat rychleji. 
7. Potvrďte tlačítkem SET a odejděte z manuálního nastavení. 
 

Poznámka: 
Den v týdnu se zobrazí automaticky nad časem v krátké formě (od pondělí do neděle): PO / ÚT / ST / ČT / PÁ / SO / NE. 
 
PRO ODCHOD Z REŽIMU MANUÁLNÍHO NASTAVENÍ 
Pro odchod z režimu manuálního nastavení kdykoliv během manuálního nastavování stiskněte tlačítko ALARM. Režim se vrátí do normálního zobrazení 
času. 
 

Bliká 

Pracovní den 

Rok.  Datum. Měsíc. 

Bliká 

Bliká hodina Blikají minuty 

Bliká 
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NASTAVENÍ BUDÍKU 

 
Čas buzení (bliká) Ukazatel buzení (ON) 

Nastavení budíku: 
8. Stiskněte a na 3 sekundy podržte tlačítko ALARM až se ukáže čas buzení. 
9. Číslice hodiny se rozbliká. Použijte tlačítko + nebo MIN/MAX pro nastavení hodiny. Přidržením tlačítka se budou číslice pohybovat rychleji. 
10. Opět použijte tlačítko ALARM a rozbliká se číslice minuty. Pro nastavení minut stiskněte tlačítko + neboMIN/MAX. Přidržením tlačítka se budou číslice 

pohybovat rychleji. 
11. Pro potvrzení nastavení stiskněte tlačítko ALARM. 
 

Poznámka:  
K aktivaci/deaktivaci funkce budíku stiskněte jednou tlačítko ALARM. Zobrazení ikony alarmu znamená, že alarm je "ON". 
Délka pípajícího budíku je 2 minuty. K zastavení budíku stiskněte jakékoliv tlačítko.  
 
IKONA PŘEDPOVĚDI POČASÍ: 
Ikony počasí v druhé sekci LCD mohou být zobrazeny v následujících kombinacích: 
 

   
Slunečno Oblačno se slunečnými intervaly Deštivo 

 
                         

S každou náhlou nebo významnou změnou v tlaku vzduchu se ikony počasí patřičně aktualizují, aby reprezentovaly změnu v počasí. Pokud se ikony 
nezmění, tak to znamená buď to, že se tlak vzduchu nezměnil, nebo že byla změna příliš pomalá na to, aby ji Meteostanice zaznamenala. Pokud se však 
zobrazí ikona slunce nebo pršící mrak, nedojde v případě zlepšení (slunečná ikona) nebo zhoršení (deštivá ikona) k žádné změně, protože ikony se již 
nacházejí ve svých extrémních pozicích. 
 

Zobrazené ikony ukazují počasí v případě zlepšení nebo zhoršení a ne bezpodmínečně slunečno nebo deštivo, tak jak každá ikona označuje. Například, 
pokud je aktuální počasí zamračené a ukazuje se deštivá ikona, neznamená to, že je výrobek vadný, protože neprší. Jednoduše to znamená, že tlak vzduchu 
klesnul a očekává se zhoršení počasí, ale ne nutně déšť. 
 

Poznámka: 
Po nastavení stanice je nutné k záznamům předpovědi počasí nepřihlížet po dalších 12-24 hodin. To meteostanici poskytne dostatek času ke sběru dat o 
tlaku vzduchu v konstantní výšce, což povede k přesnější předpovědi. 
 

Společně s předpovědí počasí není zaručena absolutní přesnost. Funkce předpovědi počasí dle odhadu operuje s úrovní přesnosti okolo 75% díky různým 
oblastem, pro které byla meteostanice navržena k použití. V oblastech, kde se očekávají náhlé proměny počasí (například od slunečného po déšť) bude 
meteostanice přesnější v porovnání s použitím v oblastech, kde je stálejší počasí většinu času (například slunečno). 
 

Pokud dojde k přesunutí meteostanice na jiné místo, které je podstatně vyšší, nebo nižší, než počáteční umístění (například na podlaze horního patra domu), 
tak neberte výsledky předpovědi v úvahu během příštích 12 – 24 hodin. Tímto si Meteostanice nové místo nezamění s možnou změnou tlaku vzduchu, když 
se ve skutečnosti jedná jen o lehkou změnu vzduchu.  
 
UKAZATEL TENDENCE POČASÍ 
Ukazatelé tendence počasí (umístěný na levé straně ikony počasí) spolupracují s ikonami počasí. Pokud ukazatel ukazuje nahoru, tak to znamená, že se tlak 
vzduchu zvyšuje a očekává se zlepšení počasí. Když ale ukazatel ukazuje dolů, tak se tlak vzduchu snižuje a očekává se zhoršení počasí. 
 

Když toto vezmete na vědomí, tak uvidíte, jak se počasí změnilo a jaká jeho změna se předpokládá. Například, pokud ukazuje ukazatel dolů spolu s ikonou 
mraku a slunce, tak poslední větší změna v počasí byla, když bylo slunečno (pouze ikona slunce). Proto bude příští změna počasí zobrazena ikonami mraku 
s deštěm, protože ukazatel ukazuje směrem dolů. 
 

Poznámka: 
Jakmile indikátor tendence počasí zaregistroval změnu v tlaku vzduchu, zůstane tato změna permanentně viditelná na LCD. 
 
HISTORIE TLAKU VZDUCHU (ELEKTRONICKÝ BAROMETR S BAROMETRICKÝM TRENDEM TLAKU) 
Pravá strana druhé sekce LCD ukazuje historii tlaku vzduchu pomocí sloupcového grafu.  
 
 
 
 
 
 
 
 

Sloupcový graf ukazuje historii trendu tlaku vzduchu za posledních 12 hodin v 7 intervalech: 0 hod, -3 hod, -6 hod, -9 hod a -12 hod. "0h" představuje 
stávající údaj o tlaku vzduchu za stávající plnou hodinu. Sloupce představují "hPa" (0, ±1, ±3, ±5) ve specifickém čase. "0" uprostřed rozsahu se rovná 
aktuálnímu tlaku a každá změna (±1, ±3, ±5) představuje jak vysoký nebo jak nízký "hPa" byl minulý tlak v porovnání se stávajícím tlakem. 
Pokud sloupce rostou, tak to znamená, že se počasí zlepšuje díky zvětšení tlaku vzduchu. Pokud sloupce klesají, tak to znamená, že se počasí v porovnání 
se stávajícím časem zhoršuje "0h". 
Poznámka: 
�x Pro přesné barometrické tlakové trendy by měla pro nahrávání meteostanice operovat ve stejné nadmořské výšce (např. neměla by být přesouvána ze 

země do druhého poschodí domu). Pokud dojde k přesunutí meteostanice na jiné místo, tak neberte výsledky předpovědi v úvahu během příštích 12 
hodin vážně. 

�x Úroveň sloupce tlaku bude ovlivněna změnou teploty a je pouze orientační. 
 
VNITŘNÍ TEPLOTA/ÚDAJE O VLHKOSTI 
Údaje o vnitřní teplotě a vlhkosti jsou automaticky aktualizovány a zobrazeny v první sekci LCD. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Trend tlaku vzduchu za 
posledních 12 hodin 



VNĚJŠÍ TEPLOTA/ÚDAJE O VLHKOSTI 
Poslední LCD sekce ukazuje vnější teplotu a vlhkost, a ukazatel přijmu. 
 
 
 
 
 
 
PŘEPÍNÁNÍ A RESETOVÁNÍ TEPLOTY MIN/MAX DATA 
 
ZOBRAZENÍ MIN/MAX ÚDAJŮ O TEPLOTĚ 
Několikrát stiskněte tlačítko MIN/MAX pro postupné zobrazení MIN/MAX vnitřní a vnější teploty.  
 

Poznámka: údaje o venkovní MIN/MAX také zobrazí nahraný čas a datum.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRO RESETOVÁNÍ MIN/MAX ÚDAJŮ  
Pro resetování všech údajů vnitřní a vnější teploty stiskněte na 3 sekundy tlačítkoMIN/MAX. 
 
O TERMO-VLHKOSTNÍM VYSÍLAČI 
Rozsah termo-vlhkostního vysílače může být ovlivněn teplotou. Při nízkých teplotách může být vysílací vzdálenost snížená. Prosím, mějte to na paměti při 
umísťování vysílače. Také baterie pro thermo-vlhkostní vysílač mohou mít nižší napájení. 
 
KONTROLA 868MHz PŘIJMU 
Pokud nedojde během třech minut po nastavení k přijmu venkovní teploty a údajů o vlhkosti (venkovní displej vždy ukazuje "- -.-" ve venkovní sekci 
meteostanice během normálního provozu), prosím, zkontrolujte si následující body: 
1. Vzdálenost meteostanice nebo vysílače by měla být alespoň 2 metry od jakéhokoliv rušícího zdroje jako například počítačového monitoru nebo 

televize. 
2. Vyhněte se umístění vysílačů do bezvýhradní blízkosti kovových okenních rámů. 
3. Používání dalších elektrických přístrojů jako například sluchátek nebo zesilovačů, které pracují frekvenci 868MHz-signálu může zamezit správnému 

přenosu nebo přijmu signálu. Sousedé, používající elektrické přístroje, které pracují na 868MHz frekvenci signálu mohou také způsobit rušení. 
 

Poznámka: 
Když dochází ke správnému příjmu signálu 868MHz, neotevírejte bateriový kryt vysílače ani Meteostanice, protože baterie mohou vyskočit z kontaktů a 
vynutit si falešné resetování. Pokud by k tomu náhodou došlo, tak resetujte všechny jednotky (viz"Nastavení" výše) jinak může dojít k problémům v přenosu. 
Dosah přenosu je okolo 100 metrů od termo-vlhkostní vysílačč k meteostanici (v otevřeném prostoru). Ale to závisí na okolním prostředí a hladině rušení. 
Pokud není příjem možný i přes pozorování těchto faktorů, tak musí být všechny jednotky resetovány (viz "Nastavení" výše). 
 
UMÍSTĚNÍ METEOSTANICE 

Meteostanice poskytuje možnost umístění na stůl nebo upevnění na zeď. Před upevněním na zeď, prosím zkontrolujte, že je venkovní 
údaje možné z požadovaných míst přijímat.  
 

Upevnění na zeď: 
1. Upevněte šroub (není součástí balení) do požadovaného místa na stěně a nechte hlavu vyčnívat asi 5 mm.  
2. Umístěte meteostanici na šroub pomocí otvoru na zavěšení. Opatrně vytáhněte meteostanici, dojde k aretaci šroubu na místa. 

 
 
 
 
 
 

Rozkládací stolní stojan: 
Rozkládací noha stolního stojánku je umístěná na zadní straně. Vytáhněte rozkládací nohu ze středu meteostanice pod bateriovým 
oddělením. Jakmile je rozkládací část vysunuta, umístěte meteostanici na vhodné místo. 

 
 
 

UMÍSTĚNÍ TERMO-VLHKOSTNÍHO VYSÍLAČE 
Montáž na zastřešeném místě. Vyhněte se přímému dešti a slunečnímu svitu. 
 

Termo-vlhkostní vysílač je možné umístit na jakýkoliv plochý povrch, nebo jej upevnit na zeď s použitím držáku, který slouží jako stojan nebo 
upevnění na zeď. 

 

 
 
 
 
 

 
 

 
 

Upevnění na zeď:  
1. Zajistěte držák na zvolenou stěnu s použitím šroubů a plastových kotev. 
2. Uchyťte vysílač za držák. 
 

Poznámka:  
Před trvalým upevněním termo-vlhkostní jednotky na stěnu zkontrolujte všechny jednotky v požadovaném místě a zjistěte, jestli dochází k příjmu 
údajů o venkovní teplotě a vlhkosti. V případě, že nedochází k přijmu signálu, přemístěte termo-vlhkostní vysílač nebo meteostanici, protože to 
může napomoci přijmu signálu. 
 

PÉČE A ÚDRŽBA  
�x Je nutné se vyhnout extrémním teplotám, vibracím a šokům, protože to může způsobit jednotce škodu a podnítit nepřesné předpovědi a záznamy. 
�x Při čištění displeje a pouzdra použijte pouze měkký vlhký hadřík. Nepoužívejte rozpouštědla a čistící prostředky, protože by mohly poškodit monitor 

LCD a plášť. 
�x Neponořujte jednotku do vody. 
�x Okamžitě vyjměte všechny vybité baterie, abyste se vyhnuli jejich vytékání a poškození. Nahraďte pouze bateriemi doporučeného typu. 
�x Nesnažte se jednotku jakkoliv opravovat. Pro opravu kvalifikovaným inženýrem je vraťte do jejich původního místa nákupu. Otevření a manipulace 

s jednotkou může znehodnotit její záruku. 
�x Nevystavujte jednotku extrémním a náhlým teplotním změnám, neboť to může vést k rapidním změnám v předpovědi a údajích a tím dojít ke zmenšení 

přesnosti. 
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SPECIFIKACE 
Doporučený rozsah provozní teploty: 5ºC do 40ºC 
Rozsah měření teploty: 
Uvnitř: -9.9ºC do +59.9ºC s rozlišením 0.1ºC  
 ("OF.L" se zobrazí, pokud je mimo rozsah) 
Venkovní: -39.9ºC do +59.9ºC s rozlišením 0.1ºC  
 ("OF.L" se zobrazí, pokud je mimo tento 

rozsah, "---" se zobrazí, pokud není vysílaný 
signál) 

Rozsah měření vlhkosti:   
Rozsah vnitřní vlhkosti: 20% do 95% s 1% rozlišením  
 (Se zobrazí "- -" pokud je teplota OL.F; se 

zobrazí "19%" pokud < 20% a "96%" pokud > 
95%) 

Rozsah vnější vlhkosti: 1% do 99% s 1% rozlišením (Se zobrazí "- -" 
pokud je venkovní teplota OF.L; zobrazí 1% 
pokud < 1% a 99% pokud > 99%) 

Kontrola intervalu dat:   
Interval kontroly vnitřní teploty: Každých 16 sekund 

Příjem venkovní teploty: Každých 4 sekund  
Rozsah vysílání: Až do 100 metrů (v otevřeném prostoru) 
Spotřeba energie (doporučují se alkalické baterie): 
Meteostanice: 3 x AAA, IEC, LR3, 1.5V 
Vysílač: 2 x AAA, IEC, LR3, 1.5V 
Rozsah (DxŠxH):   
Meteostanice: 170.8 x 28.3 x 127mm 
Vysílač: 36 x 16 x 102.6 mm  
  
VYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI: 
�x Elektrické a elektronické odpady obsahují nebezpečné látky. Likvidace elektronického odpadu ve volné přírodě a/nebo na neautorizovaném místě silně 

poškozuje životní prostředí. 
�x Prosím, obraťte se na místní nebo regionální úřady pro získání adresy oficiálního smetiště s tříděným odpadem. 
�x Všechny elektronické přístroje musí být od nynějška recyklovány. Uživatel je povinen se aktivně podílet na opětovném použití, recyklaci a využití 

elektrického a elektronického odpadu. 
�x Neomezená likvidace elektronického odpadu může poškodit veřejné zdraví a kvalitu životního prostředí. 
�x Jak je uvedeno v dárkové krabici a napsáno na štítku krabice, uživateli se vysoce doporučuje přečíst si "Návod k použití". Tento výrobek se nesmí 

vyhazovat do sběrných míst veřejného odpadu. 
�x Výrobce a dodavatel nepřijímají jakoukoliv odpovědnost za nesprávné údaje a jakékoliv následky, které se mohou stát v důsledku nepřesných údajů. 
�x Tento produkt je navržen pouze pro domácí použití, jako ukázání času. 
�x Tento výrobek není pro použití pro lékařské účely nebo pro veřejnou informaci. 
�x Specifikace tohoto výrobku se mohou změnit bez předchozího upozornění. 
�x Tento výrobek není hračkou. Držte mimo dosah dětí. 
�x Žádná část této příručky nesmí být kopírována bez písemného souhlasu výrobce. 
 
Environmentální dopady přijmu 
Stanice přijímá přesný čas pomocí bezdrátové technologie. Stejně jako u všech bezdrátových přístrojů mohou být tyto ovlivněny následujícími okolnostmi: 
�x dlouhá přenosová vzdálenost  
�x blízké hory a údolí 
�x blízká dálnice, železnice, letiště, vysokonapěťové kabely atd.  
�x blízké staveniště 
�x mezi vysokými stavbami 
�x uvnitř betonových staveb 
�x blízké elektrické přístroje (počítače, TV atd.) a kovových konstrukcí 
�x uvnitř jedoucích vozidel 
Umístěte stanici do místa s optimálním signálem např. blízko okna a daleko od kovových povrchů či elektrických přístrojů. 
 
Upozornění 
�x Tato jednotka je k použití pouze v interiéru. 
�x Nevystavujte přístroj nadměrné síle nebo nárazu. 
�x Nevystavujte přístroj extrémním teplotám, přímému slunečnímu záření, prachu nebo vlhkosti. 
�x Nikdy neponořujte do vody. 
�x Vyhněte se kontaktu s korozívními materiály. 
�x Nevhazujte tento přístroj do ohně, mohl by explodovat. 
�x Neotevírejte vnitřní pouzdro nebo manipulovat s jakýmikoli součástí této jednotky. 
 
Baterie a bezpečnostní varování 
�x Používat pouze alkalické baterie. Nepoužívejte dobíjecí baterie. 
�x Baterie vkládejte správně odpovídající polaritou (+/-). 
�x Vždy vyměňte kompletní sadu baterií. 
�x Nikdy nemíchejte použité a nové baterie. 
�x Okamžitě odstraňte vybité baterie. 
�x Baterie vyjměte, když není zařízení v provozu. 
�x Nenabíjejte a nevhazujte baterie do ohně, mohly by explodovat. 
�x Ujistěte se, že jsou baterie uloženy mimo dosah kovových předmětů, neboť kontakt může způsobit zkrat. 
�x Nevystavujte baterie extrémním teplotám nebo vlhkosti nebo přímému slunečnímu záření. 
�x Ukládejte baterie mimo dosah dětí. Existuje riziko udušení. 
 
Výrobek používejte pouze ke stanovenému účelu! 
 
Všimněte si požadavky podle baterie-směrnice 

Staré baterie nepatří do domovního odpadu, protože by mohly způsobit škody na zdraví a životní prostředí. Můžete se vrátit použité 
baterie a akumulátory bezplatně na vašich prodejců a sběrných míst. Koncový uživatel se zavazuje zákon přivézt potřebné baterie 
distributorům a dalších sběrných míst! 
 
 

 
 
 



Všimněte si požadavky podle zlikvidovat elektrická zařízení 
Tento symbol znamená, že je potřeba likvidovat elektrická zařízení odděleně od běžného domácího odpadu na konci jeho životnosti. 
Přístroju vraťte do místního sběrného místa nebo centra pro recyklaci. To platí pro všechny země Evropské unie a ostatní evropské 
země se samostatným systémem shromažďování odpadu. 
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STACJA POGODOWA    
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Gratulujemy zakupu tej stacji pogodowej, która jest przykładem innowacyjnego projektowania i jakościowej produkcji. Dzięki funkcji czasu, daty, kalendarza, 
temperatury wewnątrz i na zewnątrz, wilgotności względnej wewnątrz i na zewnątrz oraz historii ciśnienia powietrza urządzenie nigdy nie pozwoli na 
domyślanie się w zakresie aktualnych i przyszłych warunków atmosferycznych. Obsługa tego produktu jest łatwa i prosta. Po przeczytaniu instrukcji obsługi 
użytkownik lepiej zrozumie stację pogodową oraz optymalne korzyści z jej wszystkich funkcji. 
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Stacja pogodowa  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

x Czas ze sterowaniem radiowym DCF z opcją ustawień ręcznych 
x Ustawianie odbioru czasu ON/OFF 
x Wyświetlanie dnia i miesiąca (rok tylko w trybie ustawiania) 
x Opcja strefy czasowej (od -2 godz. do +5 godz.) 
x Ustawienie czasu letniego (DST) 
x Ustawianie alarmu 
x Wyświetlacz temperatury w stopniach Celsjusza (°C) 
x Wyświetlanie temperatury wewnątrz z zapisem MIN/MAX 
x Wyświetlanie temperatury na zewnątrz z zapisem MIN/MAX z otrzymanym czasem i datą 
x Wszystkie zapisy MIN/MAX można zresetować 
x Wyświetlanie wilgotności wewnątrz i na zewnątrz jako RH% 
x Prognoza pogody ze wskaźnikiem tendencji pogody 
x Historia względnego ciśnienia powietrza dla poprzednich 12 godz 
x Ustawianie kontrastu LCD 
x Wskaźnik rozładowania baterii 
x Ustawienie na stole lub montaż naścienny 
 
�3�U�]�H�N�D�(�Q�L�N���W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�\���L���Z�L�O�J�R�W�Q�R���F�L 

x Zdalne przekazywanie temperatury i wilgotności na zewnątrz do stacji pogodowej w paśmie 868MHz 
x Obudowa do montażu naściennego 
x Montaż w osłoniętym miejscu. Unikać bezpośredniego deszczu i słońca 
 
 
 
 
 
 
 
KONFIGURACJA 

Uwaga: �7�D���V�W�D�F�M�D���S�R�J�R�G�R�Z�D���R�G�E�L�H�U�D���W�\�O�N�R���M�H�G�H�Q���S�U�]�H�N�D�(�Q�L�N���]�H�Z�Q�
�W�U�]�Q�\���� 
 

1. Najpierw należy włożyć baterie do przekaźnika (patrz „�-�D�N���Z�N�á�D�G�D�ü���L���Z�\�P�L�H�Q�L�D�ü���E�D�W�H�U�L�H���Z���S�U�]�H�N�D�(�Q�L�N�X���W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�\���L���Z�L�O�J�R�W�Q�R���F�L” powyżej). 
2. W ciągu 30 sekund od włączenia przekaźnika należy włożyć baterie do stacji pogodowej (patrz „�-�D�N���Z�N�á�D�G�D�ü���L���Z�\�P�L�H�Q�L�D�ü���E�D�W�H�U�L�H���Z���V�W�D�F�M�L��

pogodowej” powyżej). Po włożeniu baterii wszystkie segmenty LCD zaświecą się na krótko i rozlegnie się krótki sygnał dźwiękowy. Wyświetli się 
temperatura i wilgotność wewnątrz oraz czas jako 0:00. Jeśli nie wyświetlą się na ekranie LCD po 60 sekundach, należy wyjąć baterie i odczekać co 
najmniej 60 sekund przed ponownym włożeniem. Kiedy wyświetlą się dane dla wnętrza, użytkownik może wykonać następny krok. 

3. Po włożeniu baterii stacja pogodowa zacznie odbierać sygnał danych z przekaźnika. Dane temperatury i wilgotności na zewnątrz powinny pojawić się 
na stacji pogodowej. Jeśli tak się nie stanie po 2 minutach, trzeba wyjąć baterie z obydwu urządzeń i zresetować od kroku 1. 

4. Aby zapewnić skuteczną transmisję 868 MHz, odległość między stacją pogodową a przekaźnikiem powinna wynosić nie więcej niż 100 metrów (patrz 
uwagi w punkcie „Ustawianie” i „Odbiór 868 MHz”). 

5. Po zakończeniu okresu testu odbioru danych na zewnątrz, ikona masztu DCF na ekranie zegara zacznie migać w lewym górnym rogu. Sygnalizuje to 
wykrycie przez zegar sygnału radiowego oraz podjęcie próby jego odbioru. Po odebraniu kodu czasu maszt DCF zacznie świecić ciągle i wyświetli się 
czas. 

 
�:�.�à�$�'�$�1�,�(���,���:�<�0�,�$�1�$��BATERII W STACJI POGODOWEJ 

W stacji pogodowej wykorzystywane są 3 baterie AAA, IEC LR3, 1,5V. Aby włożyć i wymienić baterie, należy 
postępować tak jak podano poniżej: 

1. Włożyć palec lub inny twardy przedmiot w przestrzeń na spodzie na środku komory baterii i podnieść, aby 
zdjąć osłonę. 
2. Włożyć baterie, przestrzegając właściwej biegunowości (patrz oznaczenie). 
3. Zamknąć osłonę komory. 
 
 
 
 

�:�.�à�$�'�$�1�,�(���,���:�<�0�,�$�1�$���%�$�7�(�5�,�,���:���3�5�=�(�.�$�'�1�,�.U TEMPERATURY I �:�,�/�*�2�7�1�2���&�, 
W przekaźniku temperatury i wilgotności na zewnątrz wykorzystywane są 2 baterie AAA, IEC LR3, 1,5V. Aby włożyć i wymienić baterie, należy 
postępować tak jak podano poniżej: 

1. Zdjąć osłonę baterii, naciskając ją do góry kciukiem.  
2. Włożyć baterie, przestrzegając właściwej biegunowości (patrz oznaczenie w komorze baterii). 
3. Zamknąć osłonę baterii na urządzeniu. 
 

 
 



Przycisk SET 

 
Uwaga: 
Jeśli baterie wymieniane są w jednym z urządzeń, należy zresetować wszystkie urządzenia zgodnie z procedurami konfiguracji. Wynika to z losowego kodu 
bezpieczeństwa przydzielanego przez przekaźnik podczas uruchamiania. Ten kod stacja pogodowa musi odebrać i zapisać w pierwszych 3 minutach 
zasilania przekaźnika. 

 
CZAS ZE STEROWANIEM RADIOWYM DCF 
Podstawą czasu ze sterowaniem radiowym jest cezowy zegar atomowy obsługiwany w laboratoriach Physikalisch-Technische Bundesanstalt w Brunszwiku, 
którego niedokładność jest mniejsza niż jedna sekunda na milion lat. Czas jest kodowany i przekazywany z Mainflingen koło Frankfurtu sygnałem DCF-77 o 
częstotliwości 77,5 kHz, a jego zasięg przekazu wynosi około 1500 km. Stacja pogodowa ze sterowaniem radiowym odbiera ten sygnał i przekształca go w 
celu wyświetlenia dokładnego czasu letniego lub zimowego. 
Jakość odbioru zależy głównie od położenia geograficznego. W normalnych przypadkach nie powinno być problemów z odbiorem w promieniu 1500 km od 
Frankfurtu.  
 

Odbiór DCF następuje dwa razy dziennie o godz. 2 i 3 AM. Jeśli odbiór nie nastąpi o godz. 3, następny odbiór odbywa się za godzinę i tak cały czas do godz. 
6 lub do momentu skutecznego odbioru. Jeśli odbiór nie nastąpi do godz. 6, następna próba nastąpi następnego dnia o godz. 2. 
 
Jeśli ikona masztu zacznie migać, ale nie ustawi czasu lub maszt DCF nie pojawi się w ogóle, należy sprawdzić poniższe punkty: 
x Zalecana odległość od źródeł zakłóceń, takich jak monitory komputerowe lub telewizory, wynosi minimum 1,5 - 2 metry. 
x W pomieszczeniach z żelazobetonu (piwnice, części nadziemne budynków) odbierany sygnał jest oczywiście słabszy. W ekstremalnych przypadkach 

należy ustawić urządzenie przy oknie i/lub skierować jego przód lub tył w kierunku przekaźnika we Frankfurcie. 
x W nocy zakłócenia atmosferyczne są z reguły mniejsze, więc odbiór jest możliwy w większości przypadków. Odbiór w poszczególne dni jest właściwy 

do utrzymania niezgodności dokładności poniżej 1 sekundy. 
 
PRZYCISKI FUNKCYJNE: 
 

Stacja pogodowa: 
Stacja pogodowa ma 4 łatwe w obsłudze przyciski funkcyjne: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Przycisk SET 
x Aby przejść do trybu ustawień ręcznych, należy nacisnąć i przytrzymać przez 2 sekundy: Kontrast LCD, strefa czasowa, odbiór czasu ON/OFF, DST 

ON/OFF, ręczne ustawianie czasu i kalendarz 
x Wyłączenie dźwięku alarmu 
 
Przycisk + 
x Zwiększenie/zmiana wartości w trybach ustawień  
x Przełączanie między wyświetlaczem czasu/daty/wilgotności/sekund 
x Wyłączenie dźwięku alarmu 
 
Przycisk MIN/MAX 
x Przełączanie między temperaturą MIN/MAX na zewnątrz i wewnątrz 
x Zmniejszenie/zmiana wartości w trybach ustawień 
x Naciśnięcie i przytrzymanie przez 3 sekundy resetuje WSZYSTKIE zapisy minimalnej/maksymalnej temperatury wewnątrz/na zewnątrz do bieżących 

odczytów 
x Wyłączenie dźwięku alarmu 
 

Przycisk ALARM  
x Włączenie/wyłączenie alarmu i czasu wyświetlania alarmu 
x Nacisnąć i przytrzymać przez 2 sekundy, aby przejść do trybu ustawiania alarmu 
x Wyłączenie dźwięku alarmu 
x Wychodzenie z trybu ustawień ręcznych 
 
EKRAN LCD  
Ekran LCD jest podzielony na 3 sekcje, wyświetlające informacje o czasie/kalendarzu, danych wewnątrz, prognozie pogody i historii ciśnienia powietrza oraz 
danych na zewnątrz. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Po pomyślnym odebraniu sygnału przez stację pogodową, włączy się ikona przekazywania na zewnątrz. (Jeśli tak się nie stanie, ikona nie pojawi się na 
ekranie LCD). Użytkownik może łatwo zobaczyć, czy ostatni odbiór był pomyślny (ikona wyświetla się) lub nie (ikona nie wyświetla się). 
 
�8�6�7�$�:�,�(�1�,�$���5�	�&�=�1�( 
Poniższe ustawienia ręczne można zmienić po wciśnięciu i przytrzymaniu przycisku SET: 
x Ustawianie kontrastu LCD 
x Ustawianie strefy czasowej 
x Ustawianie odbioru czasu ON/OFF 
x Ustawienie czasu letniego (DST) ON/OFF 
x Ręczne ustawianie czasu 
x Ustawianie kalendarza 
 

 
 

Przycisk + 

Przycisk 
MIN/MAX Przycisk ALARM 

Wskaźnik tendencji 
pogody 

 

Wyświetlanie 
wilgotności 
wewnątrz jako RH% 

Wskaźnik rozładowania baterii  
(stacja pogodowa) 

 

Pogoda 
Ikona prognozy 

pogody 
 

Wykres słupkowy historii 
ciśnienia powietrza 

Wskaźnik odbioru sygnału 
danych na zewnątrz * 

Wskaźnik rozładowania 
baterii (przekaźnik na 
zewnątrz) 
 

Temperatura na 
zewnątrz  

w °C 

Wyświetlanie 
temperatury na 
zewnątrz MIN/MAX 

Dzień tygodnia 
 

Wewnątrz  
Temperatura  

w °C  
 

Czas Ikona alarmu 

Wyświetlanie wilgotności 
na zewnątrz jako RH% 



 
USTAWIANIE KONTRASTU LCD 

 
 
 
 
Kontrast LCD można ustawić na 8 poziomach, od LCD 0 do LCD 7 (ustawienie standardowe to LCD 4):  
1. Poziom kontrastu LCD zaczyna migać. 
2. Przyciskiem + lub MIN/MAX wybiera się żądany poziom kontrastu.  
3. Potwierdzić przyciskiem SET i przejść do �X�V�W�D�Z�L�H�����V�W�U�H�I�\���F�]�D�V�R�Z�H�M. 
 
USTAWIANIE STREFY CZASOWEJ: 
 
 
 
 
Wartość standardowa strefy czasowej stacji pogodowej wynosi „0”. Ustawianie innej strefy czasowej: 
1. Wartość aktualnej strefy czasowej zaczyna migać.  
2. Przyciskiem + lub MIN/MAX wybiera się ustawienie strefy czasowej. Zakres wynosi od -2 do +5 godz. co 1 godzinę. 
3. Potwierdzić przyciskiem SET i przejść do �X�V�W�D�Z�L�H�����R�G�E�L�R�U�X���F�]�D�V�X���2�1���2�)�). 
 
USTAWIANIE ODBIORU CZASU ON/OFF 
W miejscach, gdzie odbiór sygnału czasu DCF-77 nie jest możliwy, funkcję odbioru czasu DCF-77 można wyłączyć. Zegar będzie działał jak zwykły zegar 
kwarcowy. (Ustawienie standardowe wynosi „1” = włączone). 
 
 
 
 
 
 
1. Na ekranie LCD zacznie migać cyfra „1”. 
2. Przyciskiem + lub MIN/MAX wyłącza się funkcję odbioru czasu („0” = OFF). 
3. Potwierdzić przyciskiem SET i przejść do �X�V�W�D�Z�L�H�����F�]�D�V�X���O�H�W�Q�L�H�J�R�����'�6�7�����2�1���2�)�). 
 

Uwaga: 
x Jeśli funkcja odbioru czasu została wyłączona ręcznie, zegar nie podejmie próby odbioru czasu DCF dopóki funkcja wyłączenia odbioru czasu jest 

aktywna.  
 

x Ikona odbioru czasu „ ” i ikona „DCF” nie pojawią się na ekranie LCD. 
 
USTAWIENIE CZASU LETNIEGO (DST) ON/OFF 
 
 
 
 
 
Funkcję czasu letniego (DST) można ON/OFF. Ustawienie standardowe wynosi „1” = ON: 
1. Na ekranie LCD zacznie migać cyfra „1”. 
2. Przyciskiem + lub MIN/MAX wyłącza się funkcję czasu letniego („0” = OFF). 
3. Potwierdzić przyciskiem SET i przejść do �U�
�F�]�Q�H�J�R���X�V�W�D�Z�L�D�Q�L�D���F�]�D�V�X. 
 

�:�D�*�Q�H�� 
Ta funkcja ma znaczenie ty�O�N�R���Z�W�H�G�\�����M�H���O�L���X�V�W�D�Z�L�H�Q�L�H���R�G�E�L�R�U�X���F�]�D�V�X���M�H�V�W���Z�\�á���F�]�R�Q�H���Ä���´���� 
x �8�V�W�D�Z�L�H�Q�L�H���F�]�D�V�X���O�H�W�Q�L�H�J�R���Ä���´�����2�1���� zegar oblicza DST automatycznie w zwykłym trybie kwarcowym. Czas letni zaczyna się w ostatnią niedzielę 

marca i kończy w ostatnią niedzielę października. 
x Ust�D�Z�L�H�Q�L�H���F�]�D�V�X���O�H�W�Q�L�H�J�R���Ä���´�����2�)�)���� Funkcja czasu letniego jest wyłączona i zegar nie zmieni czasu automatycznie. 
�-�H���O�L���X�V�W�D�Z�L�H�Q�L�H���R�G�E�L�R�U�X���F�]�D�V�X���M�H�V�W���Z�á���F�]�R�Q�H���Ä���´�����Q�D�O�H�*�\���X�V�W�D�Z�L�ü���F�]�D�V���O�H�W�Q�L���Q�D���Ä���´�����2�1���� zmiana czasu zostanie zaktualizowana przez sygnał DCF-77 
(o ile możliwy będzie prawidłowy odbiór).  
Jeśli ustawienie czasu letniego jest „0” (OFF): czas zostanie przekazany przez sygnał  
DCF-77, ale zegar przetworzy automatycznie jako „bez czasu letniego”. 
 
�5�	�&�=�1�(���8�6�7�$�:�,�$�1�,�(���&�=ASU: 
Jeśli stacja pogodowa nie może wykryć sygnału DCF (na przykład z powodu zakłóceń, odległości przekazu, itd.), czas można ustawić ręcznie. Zegar będzie 
działał jak zwykły zegar kwarcowy. 
 
 
 
 
 
 

1. Cyfra godziny zacznie migać. 
2. Przyciskiem + lub MIN/MAX wybiera się ustawienie godziny. Przytrzymanie przycisku pozwala na szybszą zmianę cyfry. 
3. Po ponownym naciśnięciu przycisku SET ustawia się minuty. Cyfry minut zaczynają migać. 
4. Przyciskiem + lub MIN/MAX wybiera się ustawienie minut. Przytrzymanie przycisku pozwala na szybszą zmianę cyfry 
5. Potwierdzić przyciskiem SET i przejść do �X�V�W�D�Z�L�H�����N�D�O�H�Q�G�D�U�]�D.  
 

Uwaga: 
x Urządzenie nadal będzie próbowało odebrać sygnał mimo ustawienia ręcznego. Po odebraniu sygnału urządzenie zmieni czas ustawiony ręcznie na 

czas otrzymany. Podczas prób odbioru ikona masztu DCF będzie migać. Jeśli odbiór nie powiedzie się, ikona masztu DCF nie pojawi się, jednak próba 
odbioru zostanie podjęta następnego dnia. 

x Ikona odbioru czasu „ ” i ikona „DCF” nie pojawią się na ekranie LCD po ręcznym ustawieniu czasu. 
 

USTAWIANIE KALENDARZA 

 
 
 
 
1. Cyfry roku zaczną migać. Zakres wynosi od 2011 do 2025 (domyślna wartość to 2011). 
2. Przyciskiem + lub MIN/MAX wybiera się ustawienie roku. Przytrzymanie przycisku pozwala na szybszą zmianę wartości. 
3. Należy nacisnąć przycisk SET, aby potwierdzić i przejść do trybu ustawień miesiąca.  
4. Cyfra miesiąca będzie migać. Przyciskiem + lub MIN/MAX wybiera się ustawienie miesiąca. Przytrzymanie przycisku pozwala na szybszą zmianę 

wartości. 

Miganie 

Dzień tygodnia 

Rok  Data. Miesiąc. 

Miganie 

Godzina miga Minuty migają 

Miganie 

Miganie 



5. Nacisnąć przycisk SET, aby przejść do ustawień daty.  
6. Cyfra daty będzie migać. Przyciskiem + lub MIN/MAX ustawia się datę. Przytrzymanie przycisku pozwala na szybszą zmianę wartości. 
7. Potwierdzić przyciskiem SET i wyjść z ustawień ręcznych. 
 
Uwaga: 
Dzień tygodnia wyświetla się automatycznie nad czasem w skróconej formie (od poniedziałku do niedzieli): �3�1�������:�7���������5�������&�=�������3�7�������6�2�������1�'. 
WYCHODZENIE Z TRYBU �8�6�7�$�:�,�(�����5�	�&�=�1�<�&�+ 
Aby wyjść z trybu ustawień ręcznych w dowolnym momencie podczas ustawiania ręcznego, należy nacisnąć przycisk ALARM. Tryb wróci do zwykłego 
wyświetlania czasu. 
 
USTAWIANIE ALARMU 
 
 
 
 
 
Ustawianie alarmu: 
8. Nacisnąć i przytrzymać ALARM przez 3 sekundy, aż pojawi się czas alarmu. 
9. Cyfra godziny będzie migać. Przyciskiem + lub MIN/MAX wybiera się ustawienie godziny. Przytrzymanie przycisku pozwala na szybszą zmianę 

wartości. 
10. Po ponownym naciśnięciu przycisku ALARM cyfry minut zaczną migać. Nacisnąć przycisk + lub MIN/MAX, aby ustawić minuty. Przytrzymanie 

przycisku pozwala na szybszą zmianę wartości. 
11. Nacisnąć przycisk ALARM, aby potwierdzić ustawienia. 
 

Uwaga:  
Aby aktywować/wyłączyć funkcję alarmu, należy jeden raz nacisnąć przycisk ALARM. Wyświetlenie ikony alarmu oznacza, że alarm jest „ON”. 
Czas trwania dźwięku alarmu wynosi 2 minuty. Aby wyłączyć dźwięk alarmu, należy nacisnąć dowolny przycisk.  
 
IKONY PROGNOZY POGODY: 
Ikony pogody w drugiej sekcji ekranu LCD mogą wyświetlać się w każdej z następujących kombinacji: 
 

   
�6�á�R�Q�H�F�]�Q�L�H �2�N�U�H�V�\���]�D�F�K�P�X�U�]�H�Q�L�D���]�H���V�á�R���F�H�P Deszcz 

 
                         

W przypadku każdej nagłej lub istotnej zmiany ciśnienia powietrza, ikona pogody zaktualizuje się odpowiednio, pokazując zmianę pogody. Jeśli ikony się nie 
zmienią, oznacza to, że ciśnienie powietrza nie zmieniło się lub zmiana była za wolna, aby zarejestrowała ją stacja pogodowa. Jeśli jednak wyświetlana ikona 
jest słońcem lub chmurą z deszczem, ikona nie zmieni się w przypadku poprawy pogody (z ikoną słońca) lub pogorszenia (z ikoną deszczu), ponieważ ikony 
mają już wartości krańcowe. 
 

Wyświetlone ikony prognozują pogodę podczas jej poprawy lub pogorszenia, a nie zawsze jako słońce lub deszcz, tak jak wskazuje każda ikona. Na przykład 
jeśli obecna pogoda to zachmurzenie i wyświetli się ikona deszczu, nie oznacza to uszkodzenia produktu, ponieważ nie pada. Oznacza to tylko, że ciśnienie 
powietrza spadło i spodziewane jest pogorszenie pogody, ale niekoniecznie deszcz. 
 

Uwaga: 
Po wykonaniu konfiguracji, odczyty prognozy pogody nie powinny być brane pod uwagę przez kolejne 12-24 godziny. Zapewni to stacji pogodowej 
wystarczająco dużo czasu na zebranie danych ciśnienia powietrza na stałej wysokości, co w efekcie da bardziej dokładną prognozę. 
 

Tak jak w każdej prognozie pogody, nie można zagwarantować całkowitej dokładności. Szacuje się, że funkcja prognozy pogody ma poziom dokładności 
około 75%, ze względu na różne obszary użytkowania, do których została zaprojektowana stacja pogodowa. Na obszarach z nagłymi zmianami pogody (na 
przykład ze słońca na deszcz), stacja pogodowa będzie bardziej dokładna w porównaniu do użytkowania na obszarach, gdzie pogoda jest przez większość 
czasu stała (na przykład najczęściej jest słonecznie). 
 

Jeśli stacja pogodowa przenoszona jest do innej lokalizacji znacznie wyżej lub niżej niż początkowy punkt ustawienia (na przykład z parteru na piętro w 
domu), należy zignorować prognozę pogody na najbliższe 12-24 godzin. W ten sposób stacja pogodowa nie pomyli nowej lokalizacji jakby to była możliwa 
zmiana ciśnienia powietrza, podczas gdy w rzeczywistości wynika to z niewielkiej zmiany wysokości.  
 
�:�6�.�$�'�1�,�.���7�(�1�'�(�1�&�-�,���3OGODY 
Wskaźniki tendencji pogody (umieszczone z lewej strony ikon pogody) działają razem z ikonami pogody. Jeśli wskaźnik jest skierowany do góry, oznacza to 
wzrost ciśnienia powietrza i spodziewaną poprawę pogody. Jeśli wskaźnik jest skierowany do dołu, ciśnienie powietrza spada i spodziewane jest pogorszenie 
pogody. 
 

Biorąc to pod uwagę, można zobaczyć, jak zmieniała się pogoda i jakie są spodziewane zmiany. Na przykład, jeśli wskaźnik jest skierowany do dołu wraz z 
ikonami chmury i słońca, to ostatnia zauważalna zmiana pogody była podczas warunków słonecznych (tylko ikona słońca). Dlatego następną zmianą pogody 
będzie chmura z ikonami deszczu, ponieważ wskaźnik jest skierowany do dołu. 
 

Uwaga: 
Gdy wskaźnik tendencji pogody zarejestruje zmianę ciśnienia powietrza, będzie stale widoczny na ekranie LCD. 
 
�+�,�6�7�2�5�,�$���&�,���1�,�(�1�,�$���3OWIETRZA (BAROMETR ELEKTRONICZNY Z TENDE�1�&�-�����&�,���1�,�(�1�,�$���%�$�5�2�0ETRYCZNEGO) 
Z prawej strony drugiej sekcji ekranu LCD widać wykres słupkowy historii ciśnienia powietrza.  
 
 
 
 
 
 
 
 

Wykres słupkowy pokazuje tendencję historii ciśnienia powietrza przez ostatnie 12 godzin w 7 okresach: 0, -3, -6, -9 i -12 godz. Element „0h” oznacza 
aktualny zapis ciśnienia powietrza o pełnej godzinie. Kolumny oznaczają „hPa” (0, ±1, ±3, ±5) o określonej godzinie. Symbol „0” w środku tej skali jest równy 
aktualnemu ciśnieniu, a każda zmiana (±1, ±3, ±5) oznacza, jak wysoko lub nisko w „hPa” przeszłe ciśnienie było porównywane do aktualnego ciśnienia. 
Jeśli słupki się podnoszą, oznacza to poprawę pogody ze względu na wzrost ciśnienia powietrza. Jeśli słupki opadają, oznacza to spadek ciśnienia oraz 
przewidywane pogorszenie pogody od obecnej godziny „0h”. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tendencja ciśnienia powietrza w 
ostatnich 12 godzinach 

Czas alarmu (miga) Wskaźnik alarmu (ON) 



Wilgotność 
względna 
wewnątrz w RH% 

Temperatur
a wewnątrz 

w ºC 

 
Uwaga: 
x Aby uzyskać dokładne tendencje ciśnienia barometrycznego, stacja pogodowa powinna wykonywać zapisy na tej samej wysokości (na przykład nie 

należy jej przenosić z parteru na drugie piętro domu). Jeśli urządzenie trzeba przenieść w nowe miejsce, należy ignorować odczyty przez najbliższe 12 
godzin. 

x Na poziom słupka ciśnienia wpływ będą miały zmiany temperatury i służy to tylko jako referencja. 
 
�7�(�0�3�(�5�$�7�8�5�$���:�(�:�1���7�5�=���'�$�1�(���:�,�/�*�2�7�1�2���&�, 
Dane temperatury i wilgotności wewnątrz są automatycznie aktualizowane i wyświetlane na pierwszej sekcji LCD. 
 
 
 
 
 
 
�7�(�0�3�(�5�$�7�8�5�$���1�$���=�(�:�1���7�5�=���'�$�1�(���:�,�/�*�2�7�1�2���&�, 
W ostatniej sekcji ekranu LCD pokazana jest temperatura i wilgotność na zewnątrz oraz wskaźnik odbioru. 
 
 
 
 
 
 
�3�5�=�(�à���&�=�$�1�,�(���,���5�(�6�(�7OWANIE DANYCH MIN/MAX TEMPERATURY 
 
�:�<���:�,�(�7�/�$�1�,�(���'�$�1�<�&�+��MIN/MAX TEMPERATURY 
Nacisnąć kilka razy przycisk MIN/MAX, aby sekwencyjnie zobaczyć temperaturę MIN/MAX wewnątrz i na zewnątrz.  
 

Uwaga: zapisane wyświetlane dane temperatury MIN/MAX na zewnątrz obejmują również czas i datę.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

RESETOWANIE DANYCH MIN/MAX TEMPERATURY  
Nacisnąć i przytrzymać przycisk MIN/MAX przez 3 sekundy, aby zresetować wszystkie temperatury wewnątrz i na zewnątrz do aktualnych temperatur. 
 
�2���3�5�=�(�.�$�'�1�,�.�8���7�(�0�3�(�5�$�7�8�5�<���,���:�,�/�*�2�7�1�2���&�, 
Na zasięg przekaźnika temperatury i wilgotności wpływa temperatura. W niskich temperaturach odległość przekazu może być mniejsza. Należy o tym 
pamiętać podczas ustawiania przekaźnika. Również możliwości zasilania baterii mogą być mniejsze w przypadku przekaźnika temperatury i wilgotności. 
 
SPRAWDZANIE ODBIORU 868MHz 
Jeśli dane temperatury i wilgotności na zewnątrz nie zostaną odebrane w ciągu trzech minut po konfiguracji (lub na wyświetlaczu na zewnątrz cały czas 
widać „- -.-” w sekcji danych na zewnątrz stacji pogodowej podczas zwykłego działania), należy sprawdzić poniższe punkty: 
1. Odległość stacji pogodowej lub przekaźników powinna wynosić co najmniej 2 metry od wszystkich źródeł zakłóceń, takich jak monitory komputerowe 

lub telewizory. 
2. Unikać ustawiania przekaźników na metalowych ramach okiennych lub w ich bezpośrednim pobliżu. 
3. Korzystanie z innych produktów elektrycznych, takich jak słuchawki lub głośniki działające na częstotliwości sygnału 868MHz mogą uniemożliwiać 

prawidłowy przekaz lub odbiór sygnału. Sąsiedzi korzystający z urządzeń elektrycznych działających na częstotliwości sygnału 868MHz również mogą 
powodować zakłócenia. 

 

Uwaga: 
Po prawidłowym odebraniu sygnału 868MHz, nie należy ponownie otwierać pokrywy baterii przekaźnika ani stacji pogodowej, ponieważ baterie mogą 
wyskoczyć ze styków i spowodować fałszywy reset. Jeśli stanie się to przypadkowo, należy zresetować wszystkie urządzenia (patrz „Konfiguracja” 
powyżej), w przeciwnym razie mogą pojawić się problemy z przekazem. 
Zasięg przekazu wynosi około 100 metrów od przekaźnika temperatury i wilgotności do stacji pogodowej (na otwartej przestrzeni). Zależy to jednak od 
otoczenia i poziomów zakłóceń. Jeśli mimo przestrzegania tych czynników odbiór nie jest możliwy, należy zresetować wszystkie urządzenia systemu (patrz 
„Konfiguracja”). 
 
USTAWIANIE STACJI POGODOWEJ 

Stacja pogodowa ma dwie opcje: ustawienie na stole lub montaż naścienny. Przed zamontowaniem na ścianie należy sprawdzić czy dane 
z zewnątrz można uzyskać z preferowanych miejsc.  
 

�0�R�Q�W�D�*���Q�D���F�L�H�Q�Q�\�� 
1. Wkręcić śrubę (nie jest dostarczana) w wybraną ścianę, z główką wystającą na około 5 mm.  
2. Umieścić stację pogodową na śrubie, korzystając z otworu do zawieszenia z tyłu. Delikatnie opuścić stację pogodową, aby 

przykręcić śrubę. 
 
 
 
 
 

�5�R�]�N�á�D�G�D�Q�D���S�R�G�V�W�D�Z�N�D���V�W�R�á�R�Z�D�� 
Rozkładana noga podstawki stołowej znajduje się z tyłu. Wyciągnąć podstawkę z dolnej środkowej krawędzi stacji pogodowej pod 
komorą baterii. Po wyciągnięciu składanej podstawki stołowej ustawić stację pogodową we właściwym miejscu. 

 
 
 

�8�6�7�$�:�,�$�1�,�(���3�5�=�(�.�$�'�1�,KA TEMPERATURY I WIL�*�2�7�1�2���&�, 
Montaż w osłoniętym miejscu. Unikać bezpośredniego deszczu i słońca. 
 

Przekaźnik temperatury i wilgotności można ustawiać na dowolnej płaskiej powierzchni lub montować na ścianie za pomocą uchwytu będącego 
podstawą do ustawienia lub montażu na ścianie. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Wilgotność na 
zewnątrz jako RH% 

Ikona odbioru na 
zewnątrz Temperatura 

na zewnątrz 
w °C 

Zapisany 
czas z 
wartości 
MIN/MAX 
na zewnątrz 

Zapisana 
data z 
wartości 
MIN/MAX na 
zewnątrz 

Temperatura MAX 
na zewnątrz 

Ikona MAX (temperatura 
na zewnątrz) 



 

�0�R�Q�W�D�*���Q�D���F�L�H�Q�Q�\���� 
1. Wkręcić wspornik w wyznaczoną ścianę za pomocą śrub i plastikowych kotew. 
2. Zaczepić przekaźnik w uchwycie. 
 

Uwaga:  
Przed przykręceniem na stałe przekaźnika temperatury i wilgotności do korpusu ściennego, należy umieścić wszystkie urządzenia w preferowanych 
miejscach i sprawdzić, czy odbierany jest odczyt temperatury i wilgotności na zewnątrz. Jeśli sygnał nie jest odbierany, należy nieznacznie 
przestawić przekaźnik temperatury i wilgotności lub stację pogodową, ponieważ może pomóc to w odbiorze sygnału. 
 
 
 

DBANIE I KONSERWACJA  
x Należy unikać ekstremalnych temperatur, drgań i wstrząsów, ponieważ mogą one spowodować uszkodzenia urządzenia oraz niedokładne prognozy i 

odczyty. 
x Do czyszczenia wyświetlacza i obudów należy używać tylko delikatnej zwilżonej ściereczki. Nie stosować rozpuszczalników ani agresywnych środków, 

ponieważ mogą one pozostawić ślady na wyświetlaczu LCD i obudowach. 
x Nie zanurzać urządzenia w wodzie. 
x Natychmiast należy wyjmować baterie o niskim stanie naładowania, aby uniknąć wycieków i uszkodzeń. Wymieniać tylko na nowe baterie zalecanego 

typu. 
x Nie podejmować prób naprawy urządzenia. Oddać je do oryginalnego miejsca zakupu do naprawy przez wykwalifikowanego inżyniera. Otwieranie i 

ingerowanie w urządzenie może spowodować unieważnienie gwarancji. 
x Nie narażać urządzeń na ekstremalne i gwałtowne zmiany temperatury, ponieważ może to spowodować gwałtowne zmiany prognoz i odczytów, a 

także zmniejszyć ich dokładność. 
 
SPECYFIKACJA 
Zalecany zakres operacyjny temperatury: od 5ºC do 40ºC 
Zakres pomiaru temperatury: 
Wewnątrz: od -9,9ºC do +59,9ºC ze skalą 0,1ºC  
 (�Ä�2�)���/�´ wyświetla się po przekroczeniu tego 

zakresu) 
Na zewnątrz: od -39,9ºC do +59,9ºC ze skalą 0,1ºC  
 (�Ä�2�)���/�´ wyświetla się po przekroczeniu tego 

zakresu, „---” wyświetla się, jeśli nie ma 
sygnału przekaźnika) 

�=�D�N�U�H�V���S�R�P�L�D�U�X���Z�L�O�J�R�W�Q�R���F�L��   
Zakres wilgotności wewnątrz: od 20% do 95% w skali co 1%  
 (Jeśli temperatura na zewnątrz jest OL.F, 

wyświetla się „- -”; jeśli < 20%, wyświetla się 
„19%”, a jeśli > 95%, wyświetla się „96%”) 

Zakres wilgotności na zewnątrz: od 1% do 99% w skali co 1% (jeśli 
temperatura na zewnątrz jest OF.L, wyświetla 
się „- -”; jeśli < 1%, wyświetla się 1%, a jeśli > 
99%, wyświetla się 99%) 

Okresy kontroli danych:   
Okres sprawdzania temperatury wewnątrz: co 16 sekund 

�2�G�E�L�y�U���W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�\���Q�D���]�H�Z�Q���W�U�]�� co 4 sekund  
Zasięg przekazu: do 100 metrów (otwarta przestrzeń) 
�=�X�*�\�F�L�H���H�Q�H�U�J�L�L��(zalecane są baterie alkaliczne): 
Stacja pogodowa: 3 x AAA, IEC, LR3, 1,5V 
Przekaźnik: 2 x AAA, IEC, LR3, 1,5V 
Wymiary (D x SZ x W):   
Stacja pogodowa: 170,8 x 28,3 x 127mm 
Przekaźnik: 36 x 16 x 102,6 mm  
  
OGRANICZENIA ODPOWIE�'�=�,�$�/�1�2���&�,�� 
x W odpadach elektrycznych i elektronicznych znajdują się substancje niebezpieczne. Wyrzucanie odpadów elektronicznych gdziekolwiek i/lub w 

miejscach do tego nieprzeznaczonych poważnie szkodzi środowisku. 
x Aby uzyskać adresy legalnych składowisk śmieci z selekcją odpadów, należy skontaktować się z władzami lokalnymi i/lub regionalnymi. 
x Wszystkie przyrządy elektroniczne należy oddawać do recyklingu. Użytkownik powinien aktywnie uczestniczyć w procesie ponownego wykorzystania, 

recyklingu i odzyskiwania odpadów elektrycznych oraz elektronicznych. 
x Nielimitowane wyrzucanie odpadów elektrycznych może szkodzić zdrowiu społeczeństwa i jakości środowiska. 
x Zgodnie z informacjami na opakowaniu i naklejkach na produkcie, zaleca się przeczytanie „Instrukcji użytkowania”, w której znajdują się informacje 

przydatne dla użytkownika. Tego produktu nie można wyrzucać w ogólnych miejscach zbierania odpadów. 
x Producent i dostawca nie przyjmują odpowiedzialności za nieprawidłowe odczyty i wszelkie konsekwencje wynikające z nieprawidłowego odczytu, jakie 

mogą mieć miejsce. 
x Ten produkt jest przeznaczony do użytku tylko w domu, jako wskaźnik temperatury. 
x Ten produkt nie jest przeznaczony do zastosowań medycznych lub informacji publicznej. 
x Specyfikacje tego produktu mogą ulec zmianie bez wcześniejszego ostrzeżenia. 
x Ten produkt nie jest zabawką. Trzymać z dala od dzieci. 
x Bez pisemnego upoważnienia producenta nie można powielać żadnej części tej instrukcji. 
 
���U�R�G�R�Z�L�V�N�R�Z�H���H�I�H�N�W�\���R�G�E�L�R�U�X 
Stacja pobiera dokładny czas za pomocą technologii bezprzewodowej. Tak jak we wszystkich urządzeniach bezprzewodowych, odbiór może być zakłócany przez 
następujące okoliczności: 
x duża odległość przekazu  
x góry i doliny pobliżu 
x bliskość autostrad, linii kolejowych, lotnisk, linii wysokiego napięcia, itd.  
x bliskość budów 
x wzdłuż wysokich budynków 
x wewnątrz betonowych budynków 
x w pobliżu urządzeń elektrycznych (komputerów, telewizorów, itd.) i konstrukcji metalowych 
x w poruszających się pojazdach 
Stację należy ustawić w miejscu z optymalnym sygnałem, tzn. blisko okna i z dala od powierzchni metalowych lub urządzeń elektrycznych. 
 
���U�R�G�N�L���R�V�W�U�R�*�Q�R���F�L 
x Urządzenie jest przeznaczone do zastosowań we wnętrzach.. 
x Nie narażać urządzenia na działanie dużych sił lub wstrząsów. 
x Nie należy wystawiać urządzenia na działanie wysokich temperatur, bezpośredniego światła słonecznego, kurzu, wilgoci. 
 
 
 
 
 



x Nie zanurzać w wodzie. 
x Unikać kontaktu z wszelkimi korozyjnych. 
x Nie wyrzucać urządzenia do ognia, gdyż może wybuchnąć. 
x Nie otwierać obudowy i nie ingerują w wewnętrzne części urządzenia. 
 
�2�V�W�U�]�H�*�H�Q�L�D���E�H�]�S�L�H�F�]�H���V�W�Z�D���G�R�W�\�F�]���F�H���E�D�W�H�U�L�L 
x Używać tylko baterii alkalicznych. Nie wolno używać akumulatorów. 
x Włożyć baterie prawidłowo, zgodnie z biegunowością (+/-). 
x Zawsze należy wymieniać cały zestaw baterii. 
x Nigdy nie wolno mieszać zużytych i nowych baterii. 
x Zużyte baterie należy natychmiast wymieniać. 
x Wyjmować baterie, jeśli urządzenie nie jest używane. 
x Nie ładować ponownie baterii ani nie wyrzucać ich do ognia, ponieważ mogą eksplodować. 
x Nie przechowuj baterie w pobliżu przedmiotów metalowych. Styczność może spowodować zwarcie. 
x Unikać narażania baterii na działanie bardzo wysokich temperatur lub wilgotności bądź bezpośredniego nasłonecznienia. 
x Baterie należy trzymać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Powodują one zagrożenie udławieniem. 
 
Stosować produkt tylko zgodnie z jej przeznaczeniem! 
 
Zawiadomie�Q�L�H���Z�\�P�D�J�D�����Q�D���P�R�F�\���G�\�U�H�N�W�\�Z�\���E�D�W�H�U�L�L 

�6�W�D�U�H���E�D�W�H�U�L�H���Q�L�H���Q�D�O�H�*���G�R���R�G�S�D�G�y�Z���G�R�P�R�Z�\�F�K�����S�R�Q�L�H�Z�D�*���P�R�J�����R�Q�H���S�R�Z�R�G�R�Z�D�ü���X�V�]�N�R�G�]�H�����]�G�U�R�Z�L�D���L�����U�R�G�R�Z�L�V�N�D�����0�R�*�H�V�]���S�R�Z�U�y�F�L�ü��
�X�*�\�Z�D�Q�\�F�K���E�D�W�H�U�L�L���L���D�N�X�P�X�O�D�W�R�U�y�Z���G�R���S�X�Q�N�W�y�Z���G�H�D�O�H�U�V�N�L�F�K���L���]�E�L�y�U�N�L�����8�*�\�W�N�R�Z�Q�L�N�D���N�R���F�R�Z�H�J�R���V�����]�R�E�R�Z�L���]�D�Q�H���S�U�]�H�]���S�U�D�Z�R���S�U�]�\�Z�U�y�F�L�ü��
potrzebne baterie do dystrybutorów i innych punktów zbiorczych! 
 
�=�D�Z�L�D�G�R�P�L�H�Q�L�H���Z�\�P�D�J�D�����Q�D���P�R�F�\���G�\�U�H�N�W�\�Z�\���X�U�]���G�]�H�Q�L�D���H�O�H�N�W�U�\�F�]�Q�H 
�7�H�Q���V�\�P�E�R�O���R�]�Q�D�F�]�D�����*�H���Q�D�O�H�*�\���R�G�G�]�L�H�O�D�ü���X�U�]���G�]�H�Q�L�D���H�O�H�N�W�U�\�F�]�Q�H���R�G���R�J�y�O�Q�\�F�K���R�G�S�D�G�y�Z���G�R�P�R�Z�\�F�K���S�R���]�D�N�R���F�]�H�Q�L�X���L�F�K���*�\�Z�R�W�Q�R���F�L����
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